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ПРОГРАМА  ПЕРШОЇ  ВИСТАВИ  ДНЯ  6  ЛЮТОГО  1921  РОКУ. 

М.    І  Р  Ч  А  Н 

СИН    РЕВОЛЮЦІЇ 

(Б  у  Н  Т  А  Р  Ь) 

ДРАМА  В  3-ЬОК  ДІЯХ  З  ЖИТТЯ  ГАЛИЦЬКОГО  ПРОЛЄТАРІЯТУ. 

ГРАЮТЬ: 

Ярослав  Жванський,  комуніст     т.  М.  І  р  ч  а  н 

Його  мати,  кравчиха т.  Дідухова 

Віммер т.  Орлик- Гриць 

Мариля,  його  жінка т.  Щирецька 

Люся,  їхня  дочка  і  жінка  Рутніцького  .    .    .  т.  Яримовнч  Маруся 

•Рутніцькйй,  капитан  жандармерії т.  Ш  а  г  а  й  д  а 

Ковальчук     ;......,...]  т.  Дацків 

ївасюк  .'....      я      т.  Шагайда 

Новак     .  

Крутий    ........    

Спішний    ......... 

Смільський 

Заворотюк    . 

1-ий  робітник 

2-ий         „ 

3-ій  „         

Поручник т.  Доли  не  ь  кий 

Скульський,  провокатор т.  Боровський 

Ксьондз т.  К  у  л  и  ц  ь  к  и  й 

Слуга  Віммера т.  К  у  л  и  ц  ь  к  и  й 

Робітники.  Вояки. 

Діється  в  Галичині  1920  р.  за  панування  польської  шляхти. 

Режісер:  М.  Боровський. 
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НЮ-ЙОРК  — ЛЬВІВ  — київ,    1922 
Ів.ООО  ПРИМІРНИКІВ  з  ДРУКАРНІ  „АДРІЯ"  У  ВІДНІ. 


ЗАМІСЦЬ    ПЕРЕДМОВИ. 


Ми  живемо  в  часі,  про  який  мріяли  колись  в  літах  романтичного 
захоплення  великими  історичними  епохами.  Розвиваємося  в  ча- 
сах Революції,  в  добі  народин  нового  життя  господарчого,  су- 
спільного, державного,  культурного  і  —  індивідуального.  Народжен- 
ня йде,  як  звичайно,  болюче.  Багато  паростей  ламається,  багато  людей 
попадає  під  колесницю  величної  Революції;  але  є  не.мало  й  таких,  що 
насталюються  і  підростають  до  величних  подій.  Вони  ходять  між  на- 
ми; та  ми  не  помічаємо  їх  серед  навали  випадків  і  серед  повіни  першо- 
рядних —  що  до  своєї  вартости  —  подій.  Вразливість  наших  нервів 
так  притуплена,  що  ми  звичайно  не  в  силі  вповні  відчути  навіть  таких 
величних  явищ,  як  приміром  нечуване  геройство  Червоного  Війська. 

Читачу,  застановляючися  над  характером  героя  цеї  бурливої 
драми,  .майте  і^а  увазі,  що  Ви  нераз  може  переходили  попри  лю- 
дину, в  якої  ще  не  загоїлися  рани,  завдані  по  тюрмах  в  буржуаз- 
них краях  та  по  жандармських  застінках.  Нераз  може  Ви  без 
уваги  минали  геройського  чоловіка,  який  серед  мук,  гідних  супер- 
ничати з  вишуканими  катуваннями  „святої  інквізиції",  не  зрадив 
ні  одної  партійної  тайни. 

Велика  історична  хвиля  неодмінно  робить  тих  великих  — 
у,  всій  своїй  простоті  й  невибагливости  —  людей.  Завзята  бо- 
ротьба двох  світів,  двох  світоглядів,  що  взаємно  виключають  себе, 
створює  у  людей  майже  невідому  давніше  простолінійність,  послі- 
^іовність,  видержку.  'Словом,  —  показує  Жванських. 

^  '  Ми  всі  у  вічному  вирі,  в  постійному  круговороті  бурного 
життя,  переломової  доби.  Революції.  І  ми  не  можемо  залишитися 
холодні,  безпристрастні,  безучасні  серед  тої  бурі,  в  якій  стикаються 
противенства  у  лютій  боротьбі.  Жива  людина  мусить  станути  не 
на  іМертвому.  місці,  а  по  боці  одного  з  двох  борців  цього 
менту  в  історичному  житті  людства.  То  ж  не  нарікайте  на  нашу 
пристрасність,  агітацію,  на  наше  криве  дзеркало.  Воно  дає  вірну 
картину  того,  чим  ми  живемо.  А  творчість  тільки  відбиває  у  свойому 
прегарному  плесі  те,  що  мистець  бачить  у  житті  і  чим  сам  живе. 
Вона  дуже  реалістична,  дійсна,  правдива,  непідроблеиа.  Вона  не  подає 
нал\  розквітлих  троянд,  повязаних  в  точно  обмірковані  віночки.  Ні! 
Вона  дає  нам  кипуче  життя,  повне  агітації,  що  пливе  з  серця,  з  гли- 
бини людських  почувань.  Показує  рівночасно  і  ідеал  і  дійсність 
—  разом  сплетені.  Вона  пориває  глядача  і  читача  з  собою,  між 
бурхливі  хвилі  Революції  і  не  дає  йому  оставатись  невтральнил\, 
байдужим;  не  дає  потопати  в  гнилі  буденпщни,  отвирає  його  оіч 
на  розрив  між  старим,  пережитим  і  новим,  небаченим,  —  на  безо- 
дню, якої  сучасник  не  сміє  не  спостерігати. 

Нехай  же  той  ідеальний  комуніст  промовляє  до  нас  і  своїми 
словами  і  своєю  мовчанкою  —  коли  треба  імовчати.  Нехай  тяжкі, 
глибокі  переживання  представлених  осіб  —  рвуть  серце,  роздира- 
ють мозок,  щоб  він  не  остався  сліпим  та  байдужим  в  світовій 
крівавій  боротьбі  праці  з  визиском. 

Хай  живе  нове  слово,  нова  творчість! 

В  Умані,  на  Київщині  З  березня  1921  р.  —  Ростислав  Заклинський.  ^^=: 


М.  ІРЧАН. 

Спроба  літературної  характеристики. 

Дорогий  Товаришу! 

Ви  пишете  мені,  що  драма  т.  Ірчана  „Бунтарь"  Вам  подобалася, 
та  и^о  це  перша  українська  драма,  видержана  в  комуністичнім 
напрямку.  Ви  хотіли  б  знати  дещо  про  її  автора  та  мою  думку 
про  цей  найновініий  твір  його.  Радо  сповняю  Ваиде  бажання. 

Поділюся  з  Вами  тим,  що  знаю,  про  цього  —  на  червоному 
боці  одного  з  небагатьох  українських  письменників  Галичини. 
Проживаючи  тут,  під  безпосереднім  впливом  Великої  Соціялістич- 
ної  Революції,  —  НІН  вбірав  усіма  фібрами  свого  вразливого 
розуму  сильні  вражіння  тих  багатьох  подій,  що  безупинно  ллються 
на  наші  голови,  наче  злива  з  хмарного  неба,  • 

Молодий  поет  кинувся  з  невгасимим  огнем  енергійної  людини 
в  бурхливе  революційне  життя,  в  лави  Червоного  Війська.  Тут  він 
мав  нагоду  пережити  стільки  подій,  які  безпосередньо  його  торка- 
лися, й  перейти  таку  школу  життя,  —  про  яку  письменники  мир- 
них часів  могли  тільки  мріяти.  Тут  смерть  сідала  чорним  вороном 
на  його  плече  і,  цікава,  зазирала  в  очі  —  тоді,  як  цівки  рушниць 
спрямовувалося  в  його  груди.  Тут  він  з  документами  політичного 
працьовника  попав  в  полон  білому  польському  війську,  —  і  вряту- 
вався втечею,  пять  днів  нічого  не  ївши.  Коротко,  тут  перейшов 
він  сувору  й  небезпечну  фронтову  школу  червоного  стрільця,-  тут' 
настроїв  свої  почування  на  високий  тон  захоплення  й.  одушевлення 
визвольною  боротьбою  робітництва  й  незаможного  селянства. 

До  буржуазного  світу  він  ніколи  не  належав.  Син  незамож- 
ного селянина  —  він  провадив  аж  до  світової  війни  убоге  життя 
учня  по  містах  Галичини.  Вже  тоді  тягнуло  його  між  робітників. 
Автор  „Бунтаря"  брав  живу  участь  в  працях  драматичних  гуртків 
українських  робітників  у  Львові. 

Певно  немале  значіння  ліає  й  те,  що  він  походить  з  Покуття, 
того  закутку  західної  України,  де  (побіч  Гуцульщини)  серед  се- 
лянства заховалося  ще  найбільше  непокірного,  бунтарського  на- 
строю. Недалека  карпатська  Чорногора  дозволяла  в  своїх  непри- 
ступних горах  виховатися  всьому  тому,  що  повставало  проти  соціяль- 
ного  гніту  й  не  хотіло  миритися  з  диким  феодал  ьно-шляхецьким  ладом. 

Молодий  письменник  прийшов  на  світ  на  переломі  століть 
пари  й  електричности,  в  1897  р. 

Минуло  18  років  з  того  часу  —  і  тов.  Мирослав  Ірчан, 
опинившися  вже  в  стрілецькім  таборі,  почав  писати.  Довгий  час 
він  редагував  літографований  стрілецький  сатиричний  орган, 
„С  амохот  н  и  к". 

Форма,  в  якій  Ірчан  донедавна  почував  себе  найвільніше  й  якої 
найчастіше  уживав,  це  коротка  новеля.  Багато  його  новель  роз- 
сипано по  ріжних  часописях,  головним  чином  на  заході.  Опові- 
дання ж,  обеднані  спільним  настроєм  обурення  проти  того,  що 
діється,  та  спільною  прикметою  шукання  чогось  нового,  —  вийшли 
з  друку    1917  р.  у  Львові, 
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з  того  часу  автор  „Бунтаря"  постійно  працює  на  літератур- 
ному полі,  але  умови  щораз  запекліпюї  громадянської  війни  не 
дозволили  йому  нічого  більше  видати.  В  руконисях  лежить  немало 
оповідань,  недокінчена  повість  „Смерть  Краси",  а  також  літера- 
турний щоденник  п.  н.  „Трагедія  п  є  р  пі  о  г  о  травня  1920  р.", 
тему  якого  взято  з  тодіпшіх  подій  грол\адянської  війни  на  Україні. 
Цю  епопею,  в  формі  щоденних  записок,  писано  під  час  великого 
наступу  Червоних  Військ  на  захід  у  літку  1920  р. 

Тоді  ж,  у  місяці  вересні,  після  сильних  військових  пере- 
живань, тов.  Ірчан  звертається  до  драматичної  форми  писань. 
В  потязі  —  редакції  „Більшовик  а",  органу  Комуністичної  Партії 
Галичини,  він  творить  однодієву  драму  „Дві  жертви"  й  дра- 
матичний етюд  „ї  X  н  і  й  б  і  л  ь".  Після  того  настає  відступ  Червоної 
Армії    й  довга  перерва  письменницької  діяльности  автора. 

Аж  зимою  1920—21  р.  повертається  він  знову  до  теми  „Двох 
жертв",  що  л\али  зараз  після  написання  великий  успіх  були 
призначені  до  друку  Всегалицьким  Державним  Видавництвом,  ви- 
складані  в  Золочеві  в  Га:шчині  і  не  надруковані  лише  через  відступ. 
Пбса  ця  стала  тепер,  —  з  невеликими  змінами  й  незначним 
додатком  на  початку  —  третьою  дією  „Бунтаря".  Взимку  було 
написано  другу  дію,  а  незабаром  і  першу.  (Пролог  додано  на 
прикінці  травня  1921  р.)  *)   Так  зявився    „Бунтарь". 

В  ньоліу  виставлено  боротьбу  двох  світів,  двох  людських 
таборів,  ~  кляси  трудящих  і  кляси  визискувачів. 

Перші  з  них  поділяються  на  кілька  груп.  Найбільша,  рево- 
люційна, стоїть  на  клясовім  грунті  й  свідомо  змагається  до  громадян- 
ської війни  з  буржуазією.  Менша  частина  (в  драмі  робітники  гути) 
заражена  мікробалиі  меньшевизму  й  націоналізму.  Одначе  пове- 
дінка капиталістів  вигоює  їх  від  цих  хвороб.  („Стидаймося,  то- 
вариші!" —  каже  третій  робітник  до  своїх  товаришів,  побачивши, 
що  їхній  метод  поводження  з  буржуазією  ні  до  чого  не  доводить). 
є  також  серед  робітництва  група  прибитих  вічною  працею  й 
заголомшених  грижею  робітників  (л\ати  Жванського),  а  крім  того 
байдужий  елемент,  представлений  в  „Бунтарі"  слугою  фабриканта 
Віммера.  Сюди  належить  також  частина  війська,  що  під  впливом 
мілітаристичної  муштри  забула  про  свою  людську  гідність  та 
клясову  солідарність  —  і  ладна  стріляти  у  своїх  братів. 

Буржуазний  світ  виставлено  теж  з  ріжних  боків.  Тут  ми  бачи- 
мо великого  фабриканта  Віммера,  який  вживає  всіх  заходів  для  того, 
щоб  мати  змогу  відбірати  як  найбільшу  частину  витворених  ро- 
бітниками цінностей.  В  цьому  помагає  йому  націоналістична  фра- 
зеологія, услужлива  діяльність  держави,  її  війська,  поліції,  жандар- 
мерії, попівства  (він  навмисне  тримає  попа  для  робітників  своїх 
заводів)  і  підла  робота  шпигунів-провокаторів  (Скульських). 

Контраст  між  двома  супротивниками-клясами  виявлено  не 
одними  тільки  словалш.  На  сцені  ми  бачимо  всю  життєву  обста- 
нову  буржуазії  і  порівнюємо  з  нею  становище  робітників.  Почи- 
наючи з  хатнього    уладження    й    одягу,    та.  кінчаючи   особистими 


*)  Драму  друк'З'ється  без  прологу,  бо  не  одержано  його  з  України. 
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виступами  капиталістичного  світу — скрізь,  на  кои<нім  кроці  ми  пв- 
чуваємо  величезну  соціяльну  нерівність,  бачимо  суспільну  неспра- 
ведливість. Тільки  поставте  побіч  себе  сальони  буржуазії  й  робіт- 
ничу хату  та  тюрму;  багато  зодягненого,  ситого,  задоволеного, 
самовпевненого  Віммера  і  робітників;  блискучу  від  золота,  шовків 
та  діямантів  жінку  Віммера,  Марилю  й  —  бідну  кравчиху  з  перед- 
містя, Жванську;  тоді  вся  непокрита  правда  про  необхідність  бороть- 
би пролетаріяту  з  буржуазією  стане  кожному  більше,  ніи<  очевидною. 

Окреме  місце  в  драмі  має  Люся,  дочка  Віммерів,  віддана  проти 
її  волі  за  капитана  жандармерії  Рутніцького.  Вона  здавна  любить 
комуніста  Жванського,  але  не  має  відваги  розірвати  зі  своїм 
заздрісним  чоловіком.  Коротко  —  буржуазне  міщанство  при  всій 
свідомости  свого  становиш,а!  Такій  нерішучій,  неенергійній  людині 
імпонує  невтомність,  непохитність  в  боротьбі,  твердість  і  отвертість 
робітників.  Не  треба  проте  думати,  що  вона  симпатизує  цілям,  до 
яких  намагаються  трудящі.  Ні.  її  клясове  становище  виразно 
зазначено  в  драмі  виразом  Люсі  в  II  дії  про  „ненаситних  робіт- 
ників", про  Жванського,  яко  „нашого  ворога".  І  все-таки  вона 
любить  цього  ворога  своєї  кляси,  хоча  їй  часом  здається,  ніби  вона 
тільки  ідеалізує  його.  Це  ясно  видко,  коли  вона  бачить  його  в  небезпеці. 

Автор  виставляє  вдачу  та  головні  події  так  історично  правдгшо, 
що  навіть  робітниче  повстання  не  вдається  й  Червона  Армія  відступає- 

Діється  драма  шумно  й  бурно,  як  і  життя  за  революційних 
часів.  Комуніст  Жванський,  родом  з  Галичини,  їде  з  Радянської 
України  в  своє  рідне  місто,  яке  є  ще  під  владою  буржуазної 
Польщі,  й  намагається  викликати  там  на  запіллі  білої  польської 
армії  робітниче  повстання,  що  має  допомогти  наступу  Червоної 
Армії  (І  дія).  Це  йому  вдається,  але  буржуазія  довідується  наперед 
про  виступ  —  через  своїх  шпигунів  та  провокаторів  і  жорстоко 
придушує  повстання  військовою  силою  (II  дія).  В  третій  дії  ми  ба- 
чил\о  Жванського  у  жандармській  катівні-тюрмі.  Тут  панує  жан- 
дармерія по  свойому.  Вся  рука  комуніста  в  ранах.  Таким  способом 
хотіли  з  нього  вимогти  зізнання.  Але  це  їм  не  вдається.  Жван- 
ський мовчить,  як  могила,  —  Свідомість  виконаного  обовязку  та 
погорда  до  буржуазного  світу  дають  йому  силу  твердо  устояти 
не  тільки  проти  физичних,  але  й  проти  духових  мук.  Його  не 
може  зломати  ні  викриття  його  прізвища,  ні  погрози  й  побої, 
ані  прикре  побачення  з  старенькою  матусею.  Він  відкидає  до- 
помогу Люсі  втекти  з  тюрми.. 

Свідомий,    що  залишилося  вже  не  довго  жити,  він,   як  герей, 

—  непохитний  до  кінця. 

Хоча  ми  на  час  і  програли  війну  й  повстання,  все-таки  в  нас 
лишається  від  драми  глибоке  переконання,  що,  л^аючи  таких  борців, 
ми  переможемо  буржуазію,  знищимо  заборчий  світ  визиску. 

Підкошений  довголітньою  революційною  працею,  Жванський 
нарешті  падає,  як  могутній  дуб  під  час  непереможної  бурі;  падав 
як  герой,  як  зразок  непохитного,    відважного,   твердого,,  сміливого, 

—  словом:  ідеального  комуніста. 

З   комуністичним   привітом  В.  Юн. 

М.  Київ  у   червні    четвертого    року   Революції.    „Галицький   Комуніст",   ч.  2. 


ДІЄВІ    ОСОБИ: 


Ярослав  Ж  в  а  н  с  ь  к  и  й  —  кол\уіііст 

Його  мати  —  кравчиха 

Віммер  —  великий  фабрикант 

Марили  —  його  жінка 

Люся  --  їхня  дочка  і  жінка  Рутніцького 

Рутніцький  —  капитан  жандар.мерії 

Ковальчук 

1  в  а  с  ю  к 

Новак 

С  гі  і  И]  и  и  й 

З  а  в  о  р  о  т  ю  к 

Крутий 

С  л\  і  л  ь  с  ь  к  и  й 

1-ий  робітник  шкляної  фабрики 

2-ий 

3-ій 

Пору  Ч  II  и  к 

С  к  у  л  ь  с  ь  к  и  й  —  провокатор 

Кс  ь  о  н  д  з  (піп) 

ГІ  и  с  а  р  ь 

С  л  у  г  а    Н  і  ЛІ  м  ера 

Вояк  И.    Ро  б  і  ти  И  К  II. 
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Д  і  в  т  І,  с  я     в     Г  а  л  и  ч  и  ні     ]  9  2  О     [і  о  к  у, 
за     п  а  и  у  в  а  н  н  я     п  о  л  і,  с  і>  к  ої     їй  л  я  х  т  и. 


ДІЯ  ПЕРША. 


(Робітнича  кімната.  Вечір,  На  столі  засвічена  лял\па.   Декілька  лай'ок.  Якийсь 

час  сцена  поромсня.) 

Ковальчук  (вносить  з  другої  кімнати  портрет  Маркса,  при- 
биває його  на  стіні  і  заслонює  вікна). 

Івасюк  (входить).  Нікого  ще  нема? 

Ковальчук  (оглянувся).  Нікого,  ще  є  час. 

Івасюк.  Правда,  ще  рано.  (Ходить  по  кімнаті.)  Зібрання 
буде  тут? 

Ковальчук.  Тут  найбезпечніше.  У  всіх  домах  живуть  напіі, 
а  від  вулиці  далеко. 

Івасюк.  Все-таки  треба  бути  обережним.  Саме  тепер  кру- 
титься повно  провокаторів.  Пани  в  передсмертнім  страху  вживають 
всіх  засобів,  щоб  здушити  найменчий  рух.  Ось  сьогодні.   Ти  чув? 

Ковальчук.  Що?  .^^ 

Івасюк.  Не  чув?   Вечером  ввели    на    фабрику  відділ  війська. 

Ковальчук.  Навіщо? 

Івасюк.  Навіщо?  Ясна  річ,  що  на  нас.  Бояться  виступів 
робітників... 

Новак  (входить).  Добривечір. 

Івасюк.  Доброго  здоровля. 

Ковальчук  (продовжує).  Та  це,  здається,  нічого  не  поіможе. 
Зважити  тільки,  що  на  фронті  панська  армія  розбита  розбіглася 
по  всіх  усюдах,  червоні  забірають  місто  за  містом,  з  фронту  дезер- 
тирують тисячі  вояків... 

Новак.  А  нові  тисячі  добровольців?  Буржуазія  хитра,  кинула 
клич  „рятуйте  річ  посполиту",  і  тисячі,  десятки  тисяч  панських 
синків,  професорів,  підпанків,  а  навіть  немало  бідних  селян,  зату- 
манених ксьондзівськими  проповідями,  потягли  в  добровольці... 

Івасюк.  А  знаєте,  як  на  фронті  приймає  їх  військо?  Мало 
що  не  кулями.  „Ви  продовжуєте  війну"  —  кричить  фронт. 

Спішний  і  Заворотюк  (входять).  Здорові  були. 

Дехто  з  гурту.  Гаразд 

Ковальчук.  Переживаємо  дуже  гарячий  час.  Тільки  б  уміти 
використати  його. . . 

Спішний.  Про  це  побалакаємо  пізніше.  Я  думаю,  товариші, 
що  саме  приходить  час,  коли  почнуть  сходитися  на  зібрання.  Треба 
виставити  в  перших  сінях  вартового  і  дати  умовлений  клич.  Пан- 
ські пшіони  можуть  і  сюди  пробратися. 

Ковальчук.  Зовсім  слушно;  добре,  що  ти  пригадав.  (По  хвилі.) 
Івасюче,  мабуть  на  тебе  черга. 

Івасюк.  Добре,  тільки  пришліть  зміну,  а  то  й  я  хочу  дещо 
послухати. 

Ковальчук.  Гаразд.  Отже:  клич — „прапор".  Осторога  перед 
небезпекою  один  довгий  свист,  в  разі  більшої  небезпеки  два  свисти. 

Івасюк.  Розумію. 

Ковальчук.  Значить,  на  становище. 

(Івасюк  пішов.  Входять  Крутий  і  Смільський,  .здоровкаються.) 

Новак.  Цікаве  буде  зібрання.  Такого  в  нас  ще  не  було. 


Ковальчук.  '1'ак.  Такого  ще  не  було.  Аж  сьогодни  іюста- 
вил\о  на  карту  все:  бути  або  не  бути.  Спати  довше  налі,  робітни- 
кам, годі!  Саме  приі^шов  час,  що  наніі  вороги  станули  над  безод- 
нею.   Нам  треба  тільки  штовхнути  їх,    і    вони  проваляться  на  все. 

Заворотгок.  Так,  Тільки  щоб  наші  зрозуміли  вагу  хвилі, 
щоб  рішилися  виступити. 

Спішний.  І  сьогодні,  я  думаю,  ми  довідаємося  всю  правду 
про  Радянські  Республіки  і  Червону  Арліію,  а  то  з  буржуйської 
підкупної  преси  ми  знаємо  тільки  одно:  бандити,  грабіжники,  зло- 
дії і  варвари... 

Ковальчук  (півголосом).  Член  комуністичної  партії  буде. 
Людина,  що  брала  участь  у  Великій  Революції  Сходу. 

Спішний.  А  ще  цікавіше,  як  наші  соціялісти  зі  шкляної 
фабрики  віднесуться  до  нього. 

Новак.  Справді  цікаво.  їхні  провідники,  крикливі  соціялпа- 
тріоти  пішли  зовсім  на  службу  буржуазії  та  взивають  робітників 
вступати  доброхітко  в  ар.мію. 

Заворотіок.  їх  треба  берегтися  —  вони  угодовці,  люмсуть 
видати  нас. 

Крутий.  Я  думаю,  вони  не  будуть  аж  такі  підлі.  Все-ж  вони 
робітники. 

Смільський.  ічраще  було  їх  не  просити  сюди. 

Ковальчук.  Так  неможна.  Раз  рішається  доля  робітників, 
значить  усіх.  А,  хто  не  захоче  брати  участи  в  нашій  боротьбі,  це 
ще  покажеться  і  відповідно  вирішиться. 

Крутий.  Не  знаю,  чи  це  правда,  але  товаріїиі  казав  мені, 
іцо   цей  комуніст  з  України,  —  його  онайолиїй. 

Дехто  з  гурту  (дивується). 

Ковальчук  (вдавано).  Не  думаю,  він  здається  в  нас  уперніе. 

Крутий.  І  я  так  дуліаю,  а  може...  Всякі  дива  бувають  на  світі. 

Ярослав  (входить).  Добривечір,  товариші. 

З  гурту.  Здорові  були!  (Між  робітниками  рух.) 

Ярослав  (вітається  з  усіми).  Ледве  потрапив  до  вас.  Стільки 
закамарків,  що  й  за  білого  дня  можна  заблукати. 

Ковальчук.  Тут  безпечно.  Кругом  живуть  наші  товгіриніі, 
а  від  вулиці  далеко. 

Ярослав.  Всі  вже  ? 

Ковальчук.  Нема  ще  представників  нікляної,  (оглядає  зібра- 
них) паперової  і  ткацької  фабрики. 

Ярослав.  Підождемо  ще  й  їх. 

Спішний  (довго  дивився  на  Ярослава).  Вибачайте,  товаришу,  н;о 
смію  спитати  вас.  Ваше  обличчя  знайо.мс  мені.  (Деякі  робітники 
перешіптуються) 

Ярослав  (усл\іхається).  Може  денебудь  бачилися? 

Крутий,  І  я  десь  бачив  вас. 

З  гурту.  Ви  нам  таки  знайомі. 

Ярослав.  І  не  вгадаєте  відкіля? 

Робітники  (здвигають  плечима). 

Ярослав.  Верніться,  товариші,  шість  років  назад  і  пригадайте 
собі  великі  штрайки  на  фабриках  Віммера. 

8 


Смїльський.  Жванський! 

З  гурту.  Ярослав  Жванський! 

Ярослав.  Так,  товариші,  Жванський! 

З  гурту.  Де  ж  ви  пропадали  за  цей  час,  товаришу? 

Ярослав.  Переходив  велику  школу  комунізму  там  на  сході ... 
Боровся  на  барикадах,  на  червоних  фронтах,  працював  серед 
робітників,  селян... 

Спішний.  А  ми  часто  згадували  про  вас. 

Крутий.  Після  страйків,  як  ви  пропали  з  нашого  міста,  пани 
накинулися  на  нас,  як  вовки. 

(Входить  двоє  робітників.) 

Ковальчук.  Ось  з  ткацької  фабрики. 

Новак.  А  тепер  ш,е  тяжче  стало.  Наш  фабрикант  подружився 
з  катом  робітників  і  виробляє  з  нами,  що  хоче. 

Ярослав.    Як  то? 

Заворотюк.  Зовсім  просто.  Взяв  собі  за  зятя  капитана  жан- 
дармерії Рутніцького. 

Ярослав  (здивовано).  За  зятя?  (Відвернувся  з  болем.) 

Новак*  За  зятя,  або  иншими  словами  направив  на  нас  з  усіх 
боків  жандарліські  скоростріли. 

(Входить  двоє  робітників.) 

Ярослав  (поборов  себе,  вдає  бадьорого).  Так,  так  товариші. 
Терпіли  ви,  терпів  я.  Доводилося  тяжко  працювати  до  революції 
в  підпіллі,  потім  революція,  той  страшний  вибух  збунтованих 
робочих  мас,  що  роздавив  золотого  идола  капиталу  на  сході,  потім 
горожанська  війна... 

Смільський,  Від  вас  ми  всю  правду  почуємо,  а  то  обманюють 
нас,  лякають  варварським  сходом. 

Ярослав.  Для  „культурних"  буржуїв  ми,  пролетарі,  були 
все  варварами  і  наша  боротьба  за  кращий  кусок  хліба  була  для 
них  ситих,  товстопузих  чужоїдів  варварством. 

З  гурту,  —  Це  правда. 

—  Так  було  все,  так  є  й  тепер. 

Новак.  Товаришу  Жванський!  Я  хотів  звернути  вашу  увагу 
на  те,  що  представники  шкляної  фабрики,  які  зараз  прийдуть 
сюди,  ріжняться  в  дечому  від  робітників  инших  фабрик.  Між  ними 
працюють  наші  відомі  соціялпатріоти,  що  пішли  на  службу 
буржуазії. 

Ярослав.  Побалакаємо  й  з  ними.  (По  хвилі.)  А  ви  не  стара- 
лися кинути  своїх  робітників  між  них? 

Ковальчук.  Тяжко  було.  В  часі  війни,  при  суворім  режимі, 
при  піддержці  буржуазії,  ті  патріоти  вспіли  так  закорінитися  на 
фабриці  і  так  затуманити  голови  робітників,  що  тепер  просто 
тяжко  звернути  їх  на  правдиву  дорогу.  І  це  єдина  твердиня  соціял- 
патріотів  у  нашім  місті. 

Ярослав.  Життя,  досвід  і  революція  наведуть  і  робітників 
шкляної  фабрики  на  правдиву  дорогу.  Так  було  і  в  Росії,  так 
було  і  на  Україні.  Та  поки  що... 

(Входить  троє  робітників  шкляної  фабрики.) 

З  гурту.  —  Ось  з  шкляної  фабрики! 
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Ярослав,  Тоиариіііі  від  пікляиої  фабрики? 

'Гри  робітніїкії.  Від  тклянсї. 

Ярослав.  Значить  вже  всі? 

Спішний.  Всі,  люжна  починати. 

Ярослав  (до  Ковальчука).  Відкривайте  порання. 

(Між  робітнії  калііі  рух.  Три  робітнії  їси  шкляиої  фабрики  відді.іююті.ся 
•  ід  гурту  і  стають  окремо  з  боку.) 

Ковальчук  (за  столо.м).  Товариніі!  Цим  відкриваю  зібрання 
делегатів  робітничих  організацій  иапіого  міста.  Пропіу  вибрати 
голову  зібрання  і  секретаря. 

З  гурту.  —  Жванський! 

—  Ковальчук! 

—  Новак! 

Ярослав.  Я,  товариіні,  являюся  доклддчико.м,  тому  пропіу  мою 
кандидатуру  зняти. 

З  гурту.  —  Ковальчук! 

—  Новак! 

Ковальчук.  Більше  нікого?  (Павза.)  Щоб  не  гаяти  часу,  я 
ставлю  на  голосування.  Поступило  дві  кандидатури:  Ковальчук 
і  т.  Новак.  Чи  будемо  голосувати  кожну  з  окрел\а? 

З  гурту.  —  Ні,  обі  разом.  Ковальчук  голова,  Новак  секретарь. 

Ковальчук.  Прошу  голосувати. 

(Всі,  крім  робітників  шклян.  ї  фабрики,    піднімають  руки  к  гору.) 

Ковальчук  (рахує).  Прошу  опустити.  Хто  проти?  (Ніхто  не 
піднімає.)  Хто  здержався  від  голосування? 

Троє  робіт  шкл.  фабр.  (підносять  руки). 

Ковальчук.  Трьох.  Товаришу  Новак,  займіть  своє  місце.  (Но- 
вак сідає  за  стіл,  Ковальчук  тихцем  радиться  хвилинку  з  Ярославом.) 
Товарипіі!  На  порядку  дня  нашого  зібрання  справа  завдань  робіт- 
ництва напюї  країни  в  сучасну  хвилю.  З  докладом  виступить  член 
комуністичної  партії,  що  приїхав  з  України,  тов.  Жванський.  (Між 
робітниками  рух.)  Попереджаю  товарипіів,  пі,о  наиіе  зібрання  за- 
крите і  про  всі  справи,  які  ми  будемо  обговорювати,  та  про  всі  ухва- 
лені тут  постанови  ніхто  з-поза  нашого  гуртка  не  сміє  знати. 
Вірю,  що  сьогоднішнє  наше  зібрання  остане  строгою  тайною 
між  нами,  представниками  робітничих  організацій  напіого  .міста 
і  околиці.  (Павза.)  Слово  ма.е  товариш  Жванський. 

Ярослав.  Товариші!  Перпі  усього  ми  мусимо  вияснити  собі 
теперішнє  політичне  положення,  теперіпшю  світову  боротьбу  між 
працею  і  капиталолі.  Жовтнева  російська  революція  вирвала  з  рук 
ненаситної  буржуазії  всі  фабрики,  землю  й  усі  підземні  багацтва, 
словом,  увесь  капитал.  Це  все  вона  передала  в  руки  працюючих, 
в  руки  робітничо-селянської  влади. 

І  з  далекої  півночі  та  сходу  революція  поплила  нестримною 
повінню  в  західні  країни.  Сал\е  тепер  ійде  по  всьому  світі 
завзята  безпощадна  боротьба  між  працею  і  капиталом  —  бо- 
ротьба за  життя  або  сл\ерть!  Иншого  виходу  нема.  Посередньої 
дороги  неможе  бути.  Капиталізм  мусить  вліерти! 

Товариші!  Боротьба  проти  імперіялістичного  капиталізму  йде 
на  трьох  фроитс  X.  Ми  пр?цюєл\о  серед  робітників  імперіялісттґчних 

10 


країн.  Вони  піднімуть  прапор  революції  проти  своїх  визискувачів. 
Ми  кинули  горючу  головню  революційного  пожару  в  далекі  колонії. 
Вона  загорілася  вже  ярким  полумям.  Так  звані  дикі  і  півдикі  на- 
роди добувають  свій  меч  проти  світового  грабіжника  —  імперія- 
лістичного  капиталізму.  Третій  фронт  —  боєвий,  обсаджений  ге- 
ройськими військами  Червоної  Армії.  Вона  розбила  на  голову 
війська  шляхецької  Польщі.  (Між  робітниками  шум.)  Та  ан- 
танта,  політична  спілка  світового  капиталу,  заслонилася  перед 
революційним  військом  барикадою,  зробленою  з  дрібних  держав. 
Чужими  руками  хоче  вона  вигрібати  для  себе  солодкі  каштани 
з  роспаленого  жару!  Чуже  гарматне  мясо  посилає  вона  проти 
Червоної  Армії!  Та  непереможна  революційна  армія  розбиває  всіх, 
що  стоять  на  дорозі  до  кращого  життя  працюючих,  до  комуні- 
стичного ладу.  Саме  тепер  Червона  Армія  вдерлася  поза  границі 
Польщі.  (Між  робітниками  рух.)  Робітники  і  селяне  Радянських 
Республик  несуть  вам  визволення  з  капиталістичного  ярма. 

Товариші!  Допоможіть  в  справі  свойого  власного  визволення! 
Промостіть  дорогу  революції  на  захід!  ^Захопіть  владу  в  свої  руки, 
виступіть  на  барикадах  проти  катів  робучих  мас!  Досить  вже  тер- 
піння, досить  наруг  і  визиску!  Шляхом  диктатури  пролетаріяту 
до  рівности  всіх  людей!  Будьте  тверді  і  не  дайте  себе  залякати! 
За  вами  черга,  товариші!  Виступом  в  запіллі  ворожого  робітни- 
кам фронту   дайте  поміч  Червоній  Армії!... 

1-ий  робітник  шкл.  ф«  (перериває).  Червоному  імперія- 
лізмові! 

Ковальчук.  Просіть  слово,  товаришу! 

З  гурту.  —  Тихо! 

—  Не  переривайте! 

—  Говоріть  далі!  Пст! 

Ярослав  (до  1-го  робітника).  Якому  імперіялізмові?  Я  вас 
не  розумію. 

1-ий  робітник.  Як  то  якому?  Адже  ж  большевики  хочуть 
підбити  і  завоювати  собі  цілий  світ,  а  тепер  баи<ають  знищити 
нашу  державу. 

Ярослав.  І  ви,  товаришу,  робітник? 

1-ий  робітник.  Так,  робітник. 

З  гурту.  —  Це  наші  угодовці! 

—  Соціялпатріоти! 

—  Не  звертайте  на  них  уваги! 

(Ковальчук  втихомирює.) 

Ярослав.  Пізнати,  товариші,  що  серед  вас  працювали  бур- 
жуазні наймити.  Робітник  не  повинен  так  говорити.  В  нас  нема 
ілшеріялізму,  ми  нікого  не  поневолюємо,  нікого  не  визискуємо, 
у  нас  повна  воля  кожній,  навіть  найменчій  нації.  Та  й  як  може 
робітник  визискувати  робітника?  Адже  ж  буржуазія  й  капиталісти 
називають  в  передсмертнілі  жаху  червоним  імперіялізмом  грізний 
похід  всесвітньої  революції  ...  Ви  кажете:  „наша  держава".  Яка 
вона  ваша?  Чим  є  ви  в  ній?  Рабами,  робучими  волами  та  й  тільки. 
В  чиїх  руках  влада  в  державі?  В  руках  шляхти,  дідичів,  попів,  фа- 
брикантів  і   банкирів.    А  ви  в  їхніх    руках    тільки    сліпе    знаряддя; 
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ви  за  марну  платню,  не  досипляючи  і  не  доїдаючи,  продаєте  свою 
працю  і  набиваєте  кипіені  свощ  же  катам  .  .  . 

Смільський.  А  скажіть,  товаришу,  де  тепер  властиво  Чер- 
вона Арл\ія? 

Ярослав.  Червона  Армія  перейшла  давно  вже  границі  Польш,і 
і  доходить  до  Варплави,  а  в  Галичині  посувається  з  кожним  дне.м 
близче  на  захід  і  полуднє. 

(Між  робітниками  здивування). 

З  гурту.  —  А  ми  її  не  знали! 

—  Ось  як  воно! 

—  Таїли  перед  нами! 

Ярослав.  В  занятих  околицях  вся  влада  переходить  в  руки 
робітників  і  селян,  які  радо  вітають  Червону  Армію,  що  несе  їм, 
наприклад  в  Галичині,  соціяльне  і  національне  визволення. 

Спішний.    Ми    дуже    цікаві,    як  властиво  виглядає   радянська 
влада,  а  то  всяко  говорять  нам  про  неї. 

Ярослав.  Влада  тільки  в  руках  працюючих  і  тільки  вони 
правлять  усім  громадським  л<иттям  країни  при  помочі  своїх  місце- 
вих, повітових,  краевих  рад  і  зїздів  рад.  В  радянськііі  республиці 
буржуазія  не  л\ає  ніяких  прав  і  л\усить  працювати. 

2"іій  робітник  шкл.  ф.  Мають  владу,  та  не  ліають  що  їсти. 

1-ий  робітник  шкл.  ф.  У  вас  люде  ходять  голі! 

3-ій  робітник  шкл.  ф.  Ми  знаємо  з  газет,  що  в  Петро- 
граді подали  на  обід  англііїському  журналістові  суп,  в  якому  пла- 
вали людські  пальці!  Це  дикунство! 

1-ий  робітник.  У  вас  діти  повимірали! 

2-ий  робітник.  До  цього  ви  хочете  довести  й  нас. 

Ярослав.  Товарний!  Ось  найкращий  доказ,  в  якім  світлі 
представляє  нас  буржуазна  преса  на  заході.  Капиталісти  вживають 
всіх  засобів,  щоби  обманом  представити  західно-європейському 
пролєтаріятові  нас,  комуністів,  як  людои(ерів  і  страшних  людей. 
Цим  буржуазія  сподівається  врятувати  себе.  Але,  товариші!  Невже  и< 
ви  люжете  повірити  в  такі  брехні,  ніби  в  нас  повимірали  діти  та 
ніби  ми  ходимо  всі  голі? 

(Між  робітниками  сміх.) 

З  гурту.  —  Це  смішне! 

—  Ясна  річ,  це  панська  брехня! 

—  Ми  не  віримо  в  це! 

Крутий.  А  скажіть,  товаришу,  як  л\ається  поправді  справа 
з  розстрілами?  Налі  говорять,  що  в  Радянських  Республиках  роз- 
стрілюють людей  .  .  . 

3-ій  робітник  ш.  ф.  (перебиває).  І  то  соціялістів! 

Ярослав  (певно).  Так!  Розстрілюють  у  нас!  Всіх  подлих,  всіх 
грабіжників,  всіх  злодіїв,  бандитів  і  ворогів  революції,  ворогів  пра- 
цюючого люду  карає  революційний  трибунал  смертю.  А  що  до  со- 
ціялістів, то  спитайте  перше  яких?  Ми  розстрілювали  тих,  що 
пініли  на  службу  ворогам  революції  або  піднімали  повстання  проти 
робітничо-селянського  уряду,  —  і  тих,  пі,о  з  револьверами  в  руках 
кидалися  на  вождів  пролєтаріяту.  І  ви,  товариніі,  як  дістанете  владу 
і  свої  руки,  так  само  будете  поступати  ,  .  , 
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Ваворотюк.  Я  дуімаю,  товариші,  іцо  іпкода  гаяти  час.  Усім 
нам  тепер  ясію,  іцо  всякі  видумки  про  радянську  владу,  це  підлі 
провокації  буржуазії  та  її  наймитів.  Моясе  б  товарипі  Жезнськиіі 
говорив  далі  про  завдання  робітництва  у  нас. 

З  гурту,  —  Правда!  Просимо! 

—  Нехай  говорить! 

—  Просимо! 

Ковальчук.  А  моя  думка,  товарипіі,  така:  Як  сказав  перед 
хвилею  тов.  Заворотюк,  ми  довідалися  сьогодня  всю  правду  про 
робітничо-селянську  владу.  Тепер  годі  вже  говорити  і  тратити  час. 
Краще  приступаймо  до  діла.  Думаю,  що  кожному  з  нас  ясно,  які 
найблизчі  завдання  робітництва  на  заході,  а  головно  в  шляхе- 
цькій  Польщі  і  поневоленій  Галичині.  Ми  мусимо  рішитися  на  одно. 

Спішний.  Хвиля  без  сумніву  дуже  важна.  Сьогодні  конче 
треба   вирішити  цю  справу. 

Крутий.  Довіне  так  жити  неможна! 

Заворотюк.  Кращої  нагоди,  ніж  тепер,  не  буде.  Доки  ж  ми 
будемо  продавати  за  марну  платню  наші  сили? 

Смільський.  Ми  ліусимо  доказати,  що  робітництво  в  нас  не 
спить  і  вміє  боротися  за  свої  права.  Надумуватися  довго  неможна. 
Кожна  хвилина  для  нас  дорога. 

1-ий  робітник  ш.  ф.  А  я,  товариші,  не  вповні  годжуся  з  вами. 
(Між  робітниками  шум.  Ковальчук  старається  заспокоїти  їх.)  Я  не 
проти  боротьби  з  капиталом,  але  на  це  не  прийшов  ще  час.  (ПіуіМ.) 
Наша  країна  не  доспіла  ще  до  соціяльиої  революції,  до. будування 
соціялістичного  ладу.  (Шум.)  Навіть  як  би  ми  припадково  виграли 
в  перших  днях  революції,  то  наш  уряд  не  зможе  вдержатися,  бо 
проти  нас  виступить  міцна  кляса  дрібної  буржуазії.  (Шум.) 

З  гурту.  —  Порадимо  собі! 

—  Боягузи! 

—  Роздавиліо  їх,  як  у  Росії! 

—  Як  на  Україні! 

—  Труси,  бояться  буржуазії! 
(Ковальчук  помалу  втихомирює.) 

1-ий  робітник  (продовжує).  І  ті  величезні  тисячі  жертв,  ті 
муки  і  злидні  революції,  які  прийдеться  терпіти  нам,  підуть  на- 
марно, як  за  Парижської  Комуни!  (Шум.)  Товариші!  Ми  наперед 
знаємо  це  дуже  добре  і  тому  не  можемо  піти  з  вами.  У  нас  ще 
не  настав  час  для  соціяльноі  революції.  (Шум.) 

З  гурту.  —  А  коли  ж  у  вас  прийде  час? 

—  Мабуть  тоді,  як  капитал  виссе  з  нас  останки  соків.. . 

—  І  викине  на  вулицю  здихати! 

—  Безсоромні! 

—  А  ще  робітники! 

—  До  того  й  „соціялісти"! 

Ярослав.  Товариші!  (Шум  втихає.)  На  закид,  який  підніс 
один  з  представників  шкляної  фабрики,  треба  крім  обурення  відповісти 
також  поважно.  Товариш  невірно  представляє  соціяльні  відносини 
в  нашій  країні.  У  нас  більшість  населення,  це  пролєтаріят  і  бідне 
спролєтаризоване  селянство.  І  це  дрібне  селянство,  що  не  може  ви- 
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жити  з  свойого  клаптика  ае.млї,  піде  як  один  чоловпс  за  нами.  Вже 
тепер  моїмітно  серед  селянстьа  ьелике  революційне  захоплення 
й  сподівання  Червоної  Армії.  А  що  до  буржуазії,  то  вона  слаба 
і; її  можна  дуже  легко  подоліти.  Але  до  цього  потрібно  невтомної 
праці  чесного,  революційного  робітництва. 

3-іГі  робітник  ш.  ф.  Ні,  товариші]  Схаменіться,  пі,о  ви  ро- 
робите,  на  революцію  ще  не  часі  Рідний  край  у  вогні!  (ІИум.) 
Рідний  край  і  народ  в  небезпеці!   (Шум.) 

З  гурту.  —  Нехай    замовкне! 

—  Нехай  перестане! 

3-ій  робітник  (продовжує).  На  фронті  вмірають  і  наші  сини! 
І  ви,  товзрипіі,  батьки  тих  синів,  мали  б  серце  стріляти  їм  у  спи- 
ну? (Шум.)  В  цей  грізний  час  ви  мали  б  серце  руйнувати  народні 
цінности,  нашу  надбану  віками  культуру?  (Шум.)  Допомагати  чужим 
людям  (вказує  на  Ярослава),  яких  ми  не  знаєл\о,  а  як  знаєлго,  то 
зі  страшного  боку;  виступати  в  запіллю  проти  своїх  же,  це  злочин, 
товарипіі,  це  зрада  народу!  (Шум.)  Я  ще  раз  скажу:  схаменіться, 
товариші,  поки  не  пізно,  що  робите?  Рідний  край  в  небезпеці!  (Шум.) 

З  гурту.  -     Щ,о  за  дурниці  плете  він? 

—  Він  пяпий,    затуманений! 

Ярослав.  Товарипіі  (пкляної  фабрики!  (Шум  втихає.)  Соціял- 
патріоти  зуміли  глибоко  закорінити  у  вас  свої  ідеї.  Ви  говорите 
про  рідний  край.  Памятайте,  що  пролетарь  не  має  рідного  краю! 
Капитал  однаково  визискує  робітників  всіх  країн,  і  тим  сал\им  єднає 
їх  в  одну  велику  сімю.  Ви  кажете,  що  революція  знищить  цінности 
народу  і  культуру  ?  Так,  вона  знищить  все  старе,  все  непотрібне, 
а  дасть  нові  цінности.  Ось  там,  на  сході,  зачервонів  вже  ранок 
трудової  культури,  того  світлого  дня,  незрозумілого  і  страпшого 
для  останніх  нащадків  смердючої  буржуазії  і  поетів  пахучих  са- 
лонів та  напудрених  панянок  .  .  . 

1-ий  робітник.  Ні,  товариші,  ми  не  погодимося  з  взіми.  Ми 
не  підемо  проти  вас,  але  не  підемо  й  з  вами.  (Шум.) 

З  гурту.  —  А  зі  здобутків  революції  будете  користати? 

—  Доки  ж  терпіти? 

—  І  ваші  ж  жінки  та  діти  пухнуть  з  голоду  і  холоду! 
2-ий  робітник.   А   як   ви    повстанете   і    почнете   нову    війну 

внутрі  держави,  жінки  і  діти  не  будуть  пухнути  з   голоду?  (Шум.) 

Ярослав.  Так!  Будуть  пухнути,  ми  це  знаємо  дуже  добре. 
Робітники  Пітера,  Москви  і  Київа  кидали  також  голодних  жінок 
і  дітей  та  йшли  вмірати  на  барикади.  Бо  вони  вірили  в  побіду 
працюючих,  вони  вірили  в  нове,  краще  життя.  І  ось  вже  третій 
рік,  серед  великих  недостатків,  вони  борються  з  всесвітнім  капита- 
лом,  і  рік  за  роком  перемогають  .  .  . 

2-ий  робітник,  У  нас  ще  не  час  на  це.  Нам  треба  радити 
собі  инакше. 

З  гурту.        Як  порадите? 

2-ий  робітник.  Мирним  способо.м,  без  проливу  крови,  без 
некинних  жертв,  без  руїни  .  .  .  (Шум.) 

З  гурту.  —  Вони  не  пролетарі! 
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3-ій  робітник.  Так!  Мирним  способом.  Вислати  делегацію 
до  власника  фабрики,  жадати  підвишки  платні,  жадати  .  .  .    (Шум.) 

Спішний  (перериває).  І  вам  не  сором  так  говорити?  Ви, 
робітники,  підете  тепер,  коли  пролєтаріят  всего  світу  веде  бо- 
ротьбу за  свою  владу,  клонитися  перед  паном? 

З  гурту.  —  Він  висміє  вас! 

—  Прожене! 

—  Віддасть  поліції! 

1-ий  робітник.  Ні,  товариші.  Ми  бачимо,  що  між  нами  VЗгоди 
не  буде.  Шкода  часу.  Наші  погляди  і  переконання  росходяться. 
Ми  покинемо  вас.  Та  ми  —  робітники,  і  я  словом  пролетаря  ручу 
вам,  товариші,  що  ви  можете  бути  спокііїні.  Ми  опускаємо  ваше 
зібрання,    але  тайна  його  останеться  тільки  між  нами. 

(Між  робітниками  шум.  Делегати  з  шкляної  фабрики  виходять;  їх  про- 
водить в  сіни  Новак   і  через  хвилю  вертає.) 

З  гурту.  —  Побачимо! 

—  Нас  більше! 

—  Хай  ідуть,  тим  краще! 
Ковальчук.  Товариші,  тихше!  Продовжуємо. 

Ярослав.  Ось  маєте  доказ,  товариші,  як  затуманили  голови 
пригніченому,  відсталому  робітництву  наймити  буржуазії —  соціял- 
патріоти.  Та  прийде  час,  що  й  вони  пізнають  свої  помилки.  Одначе 
не  будемо  на  цьому  задержуватися.  Отже,  товариші!  Сьогодня  пят- 
ниця.  За  тиждень  повинні  початися  виступи  робітників  і  селян 
в  ріжних  кінцях  держави.  У  всіх  робітничих  центрах  ідуть  сьогодні 
такі  ж  зібрання,  як  ось  зараз  у  нас.  Наші  товариші  працюють  такои< 
по  селах.  Нам  залишається  тільки  вирішити,  чи  в  силах  ми  висту- 
пити в  той  день,  а  як  так,  то  намітити  план  праці  і  самого  виступу. 
Яка  ваша  думка,  товариші? 

З  гурту,  —  Ми  готові  на  все. 

—  Говоріть  далі,  товаришу. 

—  Ми  готові! 

Ярослав.  Ви  готові,  та  ви  тільки  представники.  Ш,о  скажуть 
ваші  товариші? 

З  гурту.  —  Вони  послухають  нас! 

—  Підуть,  куди  скажемо! 

—  Вони  вірять  нам! 

—  Більшість  послухає,  з  ними  ми  все  зробимо! 

—  Залишаться  тільки  труси! 

Ярослав.  Засоби  в  нас  будуть.  Зброя  прийде  через  кілька 
днів.  Попробуємо  за  цей  час... 

(За  сценою  довгий  свист.  Всі  втихнули  нараз,  заметушились,  потілі  над- 
слухують. Новак   спішно  заховав    папері.   Ковальчук    вибіг  з    кімнати.) 

Ярослав  (рука  в  кишені,  стає  біля  дверей,  до  всіх  певно).  Як 
поліція,  не  дати  взяти  себе. 

Ковальчук  (вертає).  Все  гаразд.  Вулицею  перейшла  військова 
стежа,  була  задержалася  біля  першої  брами,  але  потім  пішла  далі. 
(Робітники   сідають   знову.)    Тільки    обережно   треба  розходитись. 

Ярослав.  За  цей  час,  товариші,  нам  треба  приготовитися.  А  час 
короткий.  Перш  усього  мусимо  поділити  працю.  Частина  з  нас  ки- 
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неться  до  підготовки  робітництва,  частина  буде  працювати  серед 
військового  гарнізону,  частина  ліусить  виїхати  на  села,  поміж  селян. 
Будемо  змагатися  без  проливу  крови  захопити  владу  в  свої  руки,  та  я 
певен,  пі,о  наші  вороги  не  жалітимуть  куль  для  нас.  Товариші! 
Ми  люжел\о  тільки  здобути,  стратити  нам  нічого.  Може  буржуазії 
з  наемним  віїїськом  вдасться  навіть  здушити  нас  і  перший  день 
революції  не  увінчається  нашою  перемогою.  Нам  треба  бути  при- 
готованими па  все.  Не  один  з  нас  паде  на  барикадах,  ^може,  не 
одного  з  нас  серед  глузування  і  знущань  панських  наймитів  за- 
мучать —  ми  не  сміємо  лякатися.  Ми  повинні,  а  навіть  муси  лі  о 
виступити,  без  огляду  на  те,  чи  наш  виступ  вдасться,  чи  ні.  Він 
буде  в  кожному  з  тих  випадків  дуже  користним  для  революції  і 
внесе  замішання  й  дезорганізацію  в  шляхецьку  армію.  Подруге, 
він  буде  доказом,  піо  революція  живе,  що  революція  розгорю(;ться  і 
тут  на  заході ... 

3. гурту.  —  Нас  не  лякають  жертви! 

—  Підемо  всі! 

—  Ми  готові! 

Спішний.  Так!  Ми  готові.  Всі  чесні,  свідомі  робітники   підуть. 
Ковальчук.     Впадемо  ми,    роздавлять  нас,    стануть  инші  на 
наше  місце.  Перестріляють  нас,  підуть  инші  нашими  слідами. 
З  гурту,  —  Довше  терпіти  годі! 

—  Мусимо  рішитися! 

—  Нам  іде  допомога  зі  сходу! 

—  Хай  веде  нас  Жванський! 

Ярослав.  Нам  треба  перш  усього  поділити  працю,  потім  на- 
значити найблизче  зібрання  і  вибрати  „боєвий  революційний  комітет". 
(З  запалом.)  Товарний!  Перед  нами  шість  днів  праці,  а  сьомого  дня  — 
на  барикади!  За  щастя  всього  людства,  за  нове  життя!  Смерть 
капиталу! 

Всі  (півголосом).  —  Смерть  капиталу! 

—  Хай  живе  соціяльна  революція!  Хай  живе! 


Завіса  спадає. 


ДШ  ДРУГА. 

(Роскішно    прибрана    кімната.    Троє    дверей.    Через    відчинені    вікна  видно 

фабричне   місто.) 

ЗІДШЄр  (сидить  за  столом  і  пише.  Входить  слуга). 

Слуга.  Прошу  вельможного  пана,  там  прийшов . . . 

Біммер  (злий).  Казав  я  тобі,  ш,о  для  всіх,  хто  б  ні  прийшов, 
мене  нема  дома. .. 

Слуга.  Я  казав,  вельможний  пане,  та  він  дуже  добивається, 
каже;  по  важному  ділу... 

Вілшер  (неохочо).  Хто  ж  він  такий? 

Слуга.  Пан  Скульський. 

Зім^іЄР  (кинувся).  Пан  Скульський?  Проси,  проси  негайно... 

(Слуга  виходить,  Віммер  ходить  по  кілінаті  і  потирає  руки.) 

Скульський  (входить,  кланяється,  —  одітий  гарно).  Слуга 
пана  добродія.  (Поводиться  підлесливо,  по  рабськи.) 

Врущ)  (подає  руку).  Пане  Скульський! Знаменито!  В  саімий  час, 
пане  Скульський,  в  самий  час...  Дуже  радий  вас  бачити...  Будь 
ласка,  сідайте  . . .  (Оба  сідають.) 

Скульський.  Телеграма  не  застала  мене  дома,  тому  я  й  спіз- 
нився. Прошу  вибачення,  як  ш,о  . . . 

ВщііЩ}.  Нічого  —  нічого  —  в  самий  час,  пане  Скульський . . 
В  самий  час...  (Подає  папіроси) 

Скульський  (увічливо  беручи  папіроску).  Цілую  ручки.  (За- 
курює.) 

ВІАщер.  Як  же  справи? 

Скульський.  Не  дуже  веселі. 

Вімдіер.  Ну? 

Скульський.  я  був  по  всіх  більших  робітничих  центрах. 
Приходилося  часол\  працювати  також  на  фабриках,  по  кілька  днів 
навіть. 

Вімдер.  Я  думаю. 

Скульський.  Без  того,  ласкавий  пане,  не  йде  справа. 

Віщ£р.  Розумію. 

Скульський.  Майже  всюди  робітнича  зграя  однаково  вору- 
шиться. 

В\{^^,  Страйки? 

Скульський.  Щось  більше.  Страйки,  це  в  порівнанню  з  тим, 
що  починається,  жарти.  (Півголосолі.)  Очі  робітників,  вельможний  па- 
не, звернені  на  бандитський  схід... 

Вілщер.  Побожеволіли  люде! 

Скульський.  Я,  правда,  боровся  з  цим;  і  —  як  міг  —  при- 
душував цей  рух. 

Відйшр.  Ви^самі? 

Скульський.  При  помочі  поліції  й  війська.  Мені  вдалося 
в  деяких  містах  просунутися  на  таємні  робітничі  зібрання... 
Взагалі  вислідом  одномісячної  моєї  поїздки  було  300  арештованих 
і  100  розстріляних. 

ВУЩЩ).  Так  і  треба  силі  собакам!  Гратулюю,  пане  Скуль- 
ський, гратулюю!  (Стискає  .\\іцно  йому  руку.)  Дай,  боже,  нам  біль- 
ше таких  людей! 
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Скульський.  Що  було  в  моїй  силі . . . 

ВІАЩСр*  Тільки  без  сіфомносги,  пане  Скульський.  Ви  все 
приписуєте  собі  л\еиче,  чим  вам  належиться. 

Скульський.  Та  наш  уряд  на  сторожі.  Дуліаю,  що  небезпека 
ліинае...  Всюди  скріплені  гарнізони,  всюди  працюють  наші  люде... 

Щ]|]дШ>«  Щоб  так  дуже  безпечно,  цього  не  скажу.  Доказом  є 
хеч   би  це,  що   я   покликав   вас    телеграмою.    Справа  дуже  важна. 

Скульський  (клонить  голову).  Вірний  слуга  готовий  кождої 
хвилі  до  услуг  пана  добродія. 

Вщц^р.  Маю  певні  відомости,  що  на  моїх  фабриках  появи- 
лися нові,  небезпечні  агітатори.  Директори  навіть  говорять,  що 
вони  приїхали  з  варварської  України  чи  Росії.  Між  робітниками 
справді  якийсь  незвичайний  рух.  Від  тижня  вже  збіраються  гурт- 
ками; деякі  зовсім  не  являються  на  роботу;  всі  пі,ось  говорять, 
радять,  —  менче  бояться  директорів  і  наглядачів,  нарікають,  сло- 
вом —  на  кожному  кроці  показують  своє  хамство...  А  до  того 
всього —  ще  ті  прокляті  відомости  з  фронту!  Це  все  значить,  що 
нова  буря  недалеко...  Вас  покликав  я  —  (дивиться  Скульському 
в  очі)  розумієте  мене,  пане  Скульський. 

Скульський,  Вповні  розумію.  Треба . . .  (робить  руками  рух, 
як  би  душив  щось.) 

Віммер.  1  то  скоро,  поки  не  пізно.  Значить  —  головних 
ватажків,  пане  Скульський... 

Скульський.  Розумію  пана  добродія.  Це  не  перший  раз  мені. 

Віщі^.  Вас  не  знають  тут? 

Скульський.  Я  другий  раз  в  свойому  життю  у  вашому  місті. 
Та  першим  разом  я  носив  бороду,  а  тепер  голений.  А  сього- 
дні я  просто  з  двірця  до  пана  добродія. 

Вілщер.  Значить,  як  що  ви  не  перемучені,  поспішайте  зараз 
же  на  фабрику.  Цього  вимагає  справа. 

Скульський  (встає).  Для  пана  добродія  я  л\ожу  не  спати 
цілий  місяць. 

Вімме^р.  Дякую  за  щирість.  (Дзвонить.)  Я  вас  певно  не 
скривджу,  —  тільки... 

Скульський,  По  заслугам,  пане  добродію. 

Слуга  (входить). 

Віжщ^р.  Візьмені  річи  пана  Скульського  і  відиесещ  у  верхню 
кімнату  в  башті.  Туди  принесеш  для  пана  обід. 

Слуга.  Слухаю.  (Виходить.) 

Цщдіі^р  (показує  на  двері).  Там  „спролєтаризуєтеся".  пане 
Скульський . . . 

Скульський.  Це  в  мене  дуже  скоро:  розпатлати  волосся,  на- 
тягнути замазану  блузу,  руки  обмастити  гряззю,  на  голову  кашкет, 
скривитися,  як  середа  на  пятницю  і  —  готовий  пролетарь... 

Відді£р  (сміється).  Ха-ха-ха-ха.  Знаменито.  І  готовий  пролетарь. 
Ха-ха-ха-ха . .. 

Слуга  (вносить  річи). 

Скульський  (кланяється).  Тим  часом,  падаю  до  ніг  вельлюж- 
ного  пана. 
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ШШіІ^р.  До  побачення. 

(Слуга  і  Скульський  виходять  ліворуч.) 

ЗііШ£^р  (походив  по  кімнаті,  потім  сів,  закурив  і  почав  писати). 

Слуга  (входить).  В  сінях  знову  чекають  ті  троє  робітників. 
Хочуть  говорити  з  вельможним  паном. 

ШмМ£р  (скоро).  Робітники?  (Подумав.)  Скажи,  що  всякі  справи 
полагоджує  директор  фабрики  там  (показує  на  вікно),  а  не  я. 

Слуга.  Вони  вже  цілиіі  тиждень  приходять  день  в  день.  Я  все 
казав,  що  вельможного  пана  нел\а  дома. 

ЕУУіщі^р.  Скажи  так  само  й  тепер. 

Слуга,  Я  говорив,  та  вони  кажуть,  що  вельмои<ний  пан  дома. 
Вони  в  делегації. 

ЦШШ2.  Знову  делегації!  (Подумав.)  Впусти. 

(Слуга  ВИХОДИТЬ,  Віммер  задумано  ходить  по  кімнаті.) 

Троє  робітників  шкляної  фабрики  (входять,  кляняються). 

Шм^ІШР  (строго).  Чого  вам? 

1-ий  робітник.  Ми,  пане,  в  делегації  від  робітників  шкляної 
фабрики.  Цілий  тиждень  ходимо  і  не  ліожемо  добитися  до  вас. 

Вімяіер  (^грубо).  В  якій  справі? 

2-ий  робітник.  Справа  стара, 

3-ій  робітник.   Пухнемо  з  голоду. 

1-ий  робітник.   Діти    наші    вимірають    від    голодного    тифу, 

Віммер.  З  цим  зверніться  до  фабричного  лікаря,  я  не  лікарь. 

1-ий  робітник  (сумно,  не  дивлячись  на  нікого).  Лікарь  їсти 
не  дасть. 

Вімле^?'  Ах,  боже!  Вічно  їсти,  їсти  і  їсти.  Здається,  що  якби 
вам  поставити  цілі  гори  того  „їсти",  то  ви  й  тоді  не  наїлися  б... 

1-ий  робітник.  Облиште  жарти,  пане;  вони  витискають  з  на- 
ших очей  кріваві  сльози. 

Вілщщ).    Ха-ха-ха-ха , . .    Кріваві    сльози!    ...Як    поетично.. 
(Сміється.  Павза.  Робітники  похилили  голови.)  Все-ж-таки,  чого  вам 
властиво  потрібно? 

2-ий  робітник.  Скорочення  робочого  дня. 

3-ій  робітник.  Підвищення    о  200  0,0   платні   за    нашу  працю. 

1-ий  робітник.  Побудування  лічниці  з  санаторією.  Скотні  ро- 
бітників і  робітниць  вимірають  на  сухоти  в  шкляній   фабриці. 

Відмер*  Люде  добрі!  Чи  ви  думаєте,  що  я  гроші  кую,  чи  що? 
Відкіля  я  візьму,  щоб  дати  вам  підвишку?  Відкіля  візьму  я  гроші, 
щоб  побудувати  валі  аж  спеціяльні  лічниці  з  санаторією?  Та  ж 
це  буде  моя  руїна!  Це  ж,  мої  панове,  не  оплатиться  мені!  Та  й  не 
забувайте,  що  я  також  не  роскошую.  Мою  голову  сушить  жура, 
як  вийти  зі  всім  на  лад,  як  полегчити  вашу  долю...  Я  ж  для  вас 
збудував  костьол,  справив  гарні  дзвони,  ксьондза  оплачую,  лікаря 
і  т.  д.,  а  ви  такі  невдячні!  Ви  вічно  лізете  з  одним  і  тим  самим.  Ви 
вічно  своїми  домаганнями  хочете  зруйнувати  мою  працю.  Сана- 
торію вам,  200  відсотків  підвишки,  скорочення  праці,  (іронічно) 
може  ще  університет,  може  театр  побудувати  для  вас?  Стидайте- 
ся,  панове! 

3-ій  робітник.  Так,  це  правда.  (До  робітників.)  Стидаймося, 
товариші! 

2*  19 


Відщер.  І  то  все  тільки  ваша  фабрика.  Чому  8  других  фабрик 
нема  ніяких  делегацій?  У  них  же  така  сал\а  платня,  як  у  вас. 

2-ий  робітник  (зітхнув).  Так...  З  других  фабрик  нема  делегацій. 

3-ій  робітник.  1  не  буде. 

ШДШ£Р'  ^^  забуваєте  на  Всевишнього  бога,  мої  панове!  Ста- 
вите домагання,  які  руйнують  чесних  людей,  що  своїм  довголітнилг 
трудом  дали  державі,  ну . . .  і  вам  великі  користи.  Ви  ж  знаєте  моє 
добре  серце,  панове,  але  даруйте,  цього  я  не  в  силі  зробити  для 
вас.  Це  зруйнує  мою  працю. 

1-ий  робітник.  Значить,  відходимо  з  нічи.м.  Ми  хотіли,  пане, 
з  ва.ми  мирним  способом  поладнати  наші  домагання. 

Шммер.  Тепер  пічнете  страйки?  Не  раджу  вам,  панове,  не 
раджу  і  по  правді  сказати,  не  вірю.  Ви,  сини  дорогої  нам  всім 
„батьківщини",  не  будети  йти  проти  неї  тепер,  коли  вона  палає 
в  огні  і  саме  потрібує  помочи  від  вас  і  від  нас  усіх. 

3-ій  робітник.  Ви,  пане,  примушуєте  нас  до  цього.  І  не  ми, 
а  ви  робите  злочин  проти  „батьківщини". 

Бш^ер  (строго).  Не  забувайте,  що  ви  ще  не  в  бандитській 
країні,  а  в  культурнім  заході!  Як  ви  смієте  говорити  до  мене  так 
нахабно?  (Походив  нервово.)  Невдячний  народ!  Я  піклуюся  ними, 
як  батько  дітьми,  люблю  їх . . . 

1-ий  робітник  (перериває).  Свою  собаку  ви  не  проміняли  б 
за  100  робітників,  і  вона  живе  у  вас  в  таких  роскошах... 

БІШШР*  Замовчіть! 

1-ий  робітник  (говорить  далі)...  про  які  лиі  і  наші  обірвані, 
голодні  діти  і  жінки  не  можуть  навіть  мріяти. 

Вімдер  (кричить).  Що  за  нахабство!  Ви  забуваєте,  де  ви  стоїте. 

2-ий  робітник.  Ми  памятаємо . . . 

Вщм.€!р  (строго).  Досить.  Більше  ані  слова.  (Дзвонить,  входить 
слуга.)  Вивести  цих  добродіїв! 

Слуга  (відчиняє  двері). 

3-ій  робітник  (при  відході).  В  нас  ще,  пане,  є  стільки  сили, 
щоб  вийти  самим  . .  .(Виходять  з  похиленими  головами,  за  ними  слуга.) 

Дшдіер  (ходить  нервово  по  кімнаті).  Нахабство!  (По  хвилі 
вийшов  ліворуч.) 

Мариля  і  Люся  (входять  з  правих  дверей). 

Люся.  Ні,  мамо.  Я  не  можу.  Це  не  життя.  Він  такий  грубий, 
строгий . . . 

Мариля.  Тобі  так  видається,  Люсечко.  Підожди,  нехай  він 
успокоїться.  Знаєш  же,  державні  справи  і  безпереривна  праця 
відтягають  його  від  родинного  життя.  Він  нервується  критичним 
положенням  на  фронті... 

Люся.  Ні,  мамо!  Я  не  люжу  глянути  на  нього.  Ти  сама  ба- 
чила, як  він  накинувся  на  мене.  Як  звір,  що  вирвався  з  клітки. 

Мариля.  Ну  —  так  говорити  не  можна,  Люсечко.  Він  добрий, 
чесний,  до  того  багатий.  Ти  тільки  подумай:  капитан  жандарліерії! 
Яка  честь!  Це  не  що  небудь.  Впрочім  перед  ним  ще  аванс,  будуч- 
иість...  Ти  кращого  чоловіка  не  могла  й  жадати.  А  тепер  він  тільки 
неспокійний  такий... 
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Люся  (зітхає).  Ех,  мамо!  Мармо  зівяНу  я...  Бо  це  не  життя... 

(Нечутно  нходить  Жвапська,   стаи  біля  порога  і  кланяється  ни.яько.) 

Мариля.  Ти  ще  така  дитина,  Люсечко,  така  наївна...  Ти  не 
розумієш  ще ... 

Жванська  (кланяється).  Цілую  ручки  ясного  панства... 

Мариля  (оглянулася  —  неохочо).  А-а-а!  Жванська.  (Люся 
здрігнулася  і  оглянулася.)  Що  ж  скажете  новенького? 

Жванська.  Ласкава  пані  були  добрі  покликати  мене . . . 

Мариля.  Так  —  так.  Для  вас  є  робота,  куховарці  поиїити 
одяг. .. 

Жванська  (кланяється).  Цілую  ручки  за  ласку. 

Мариля.  Зайдіть  в  кухню,  та.м  вам  дасть  куховарка. 

Жванська.  Цілую  ручки  ласкавої  пані. 

Люся  (довго  дивилася  на  неї,  підступає  близче).  А  . . .  син, 
ваш  син  де? 

Жванська.  Син,  пані?   (отирає    сльози)   бог  святий   знає... 

(плаче). 

(Входить  одягнений  Ві.ммер,  за  ним  передягнений  як  робітник  Скульський.) 

Віш&ер.  Листа  цього  директорові  фабрики.  Він  буде  вдавати, 
що  не  приймає  вас...  І,  пане  С)кульський,  памятайте,  ви  на  самій  пе- 
редній сторожі...  Про  найменший  рух  доносіть...  (Стискає  його 
руку.) 

Скульський.  Розумію.  (Пішов.) 

Жванська  (кланяється).  Цілую  ручку  ласкавого  пана. 

Війшер  (побачив  її,  відступив  крок  взад,  потім  строго).  Геть! 

(Вказав  палицею  на  двері). 

Жванська  (кланяється). 

Мариля.  Казік! 

Віділі,ер.  Геть,  кажу!  Як  ти  смієш  своїми  брудними  ногами 
переступати  пороги  моїх  кімнат? 

Мариля.  Казік!  Я  покликала  її... 

Вішіер.  Та-а-а-к?  Ти  думаєш,  вона  хто?  Шпіокка  тих  зло- 
діїв з  фабрики. 

Жванська,  Я  бідна  жінка,  ласкавий  пане... 

ВІАУУіер.  Знаємо!  А  син  твій?.  Грабіжник,  злодій,  бунтарь! 

Жванська.  Син  мій...  (Плаче.  Люся  хвилюється,  дивиться 
співчуваюче  на  Жванську.) 

Щщь&р.  Виховала  собі  бунтаря,  спокійних  робітників  бунту- 
вав, на  мою   чесну   працю,   на   мою   кервавицю    простягав  руку... 

Люся  (схвильована).  Татку!  Чого  ти  чіпляєшся  її?  Бідна 
жінка  в  нічоїму  не  винувата,  а  ти  накинувся  на  неї,  як... 

Мариля  (виводить  до  дверей  Жванську).  Йдіть  Жванська, 
йдіть...  (Жванська  кланяється  і  виходить.) 

Зшкщх  (рівночасно  зі  словаіуиі  Маррілі).  Люсю!  Я  не  дозволю 
втручатися  тобі  не  в  свої  діла!  Ти  знову  зачинаєні  своє?  Сорол\ся! 
За  шість  років  ти  повинна  була  порозумніиіати .. .  Може  й  тепер 
розплачешся  за  ним,  тим  . . .  тим  обірванцем . . . 

Люся.  Тату! 

Цщіуіер  (гнівний).  Ось  дочки  діждався!  Вбивається  за  моїми 
найтяжчими  ворогами  . . . 
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Маріїля.  Каяік!  Вона  тільки  лшлосердиться  над  нею... 

ВшмііР  (до  Марилі).  Ще  й  ти  може?  Ах,  господи!  Пекло, 
пекло  в  цій  хаті...  Я  втечу  відсіль,  я  не  можу,  не  іможу...  Ви 
мене  загризете  л<ивцем  своїми  лиїлосердями ...  '(До  Люсі.)  Де  твоя 
аристократична  честь,  де  гордість?... 

Люся.  У  пана  капитана,  якол\у  ви  принесли  імене  в  дарунок  . . . 

Мариля.  Люсю,  перестань!...  1  /    о      ^ 

Ві.мдер,  Не  доводи  мене  до  роспуки!  і  (Р^зом.) 

Люся.  Так!  В  нього  все!  Бо  тільки  аристократична  честь 
і  гордість  заставі'ли  мене  повинуватися  вашим  намовам  і  попасти 
в  його  руки .. . 

Біжмер.  Вона  збожеволіла  зовсіл\... 

Капитан  (входить  з  лівих  дверей.  Високий,  строгий,  з  чор- 
ною борідкою).  Що  сталося? 

Віммер  (змішався,  здержується).  Розумієиі . . .  розумієпі . . . 
Пускають  в  хату  всяку  голоту . . .  Недавно  приходила  морочити 
голову  так  грубо  й  нахабно  якась  делегація  тих  обірванців  з  фа- 
брики, а  тепер,  уяви  собі,  увійшла  аж  сюди  —  Жванська... 

Капитан  (закусив  губи,  стиснув  кулак,  процідив).  Жванська... 
(Блиснув  очами  на  жінку.) 

.--Ші)Ш£Р,*  Жванська,  мати  бунтаря,  входить  спокійно  аж  до 
моїх  кімнат.  Мати  того  божевільного,  того . . .  того  грабіжника 
людської  праці,  що  тому  шість  років  збунтував  був  всі  фабрики 
проти  мене...  (Капитан  ходить  нервово  по  кімнаті,  Віммер  до 
жінки.)  І  ще  ти  тут,  Марилю!  Як  можна,  ну,  як  можна  впускати  її 
сюди?  Ти  знаєш,  хто  вона  така?  Ти  знаєш,  що  вона  може  зробити? 
Ти  віриш  тому,  що  вона  згинається  перед  тобою  вчетверо?  Тут, 
тут  вона  ноги  твої  цілуватиме,  а  там,  подивися  там,  між  тою 
босою  голотою!  Послухай,  який  там  у  неї  язичок...  Послухай,  як 
там  іюна  клене  і  тебе  і  мене  і  нас  усіх... 

Мариля.  Казік!  Заспокійся,  ти  забагато  думаєш  про  це,  тобі 
видається,  що .. . 

Війщер,  Та-а-а-ак?  А-а-а!  Забагато  думаю!  Дуліай  инакше, 
то  побачиїп!  Прийдуть  сюди,  увірвуться  і  не  пожаліють,  а  молотами 
розібють  твою  голову.  (Мариля  здрігнулася.)  Так,  так.  У  них  нема 
серця,  це  —  люде  без  культури,  без  виховання!  А  вона,  ти  знаєпі, 
хто  вона?  Мати  бунтаря!  Він  може  тепер  сидить  у  неї  в  хаті  і  на- 
вмисно післав  її  до  нас  поглянути...  Ти  розумієш,  він! 

Люся.  Папа!  Ніхто  ж  не  знає,  де  він,  адже  ж  він  вже  й  забув 
про  нас. . 

(Капитан  пристанув  і  з  ненавистю  дивиться  на  жінку.) 
.Дщщц)^.  Забув?  Такі  не  забувають!  То  іми,  культурні,  виховані 
люде  забуваємо  і  прощаємо  всім...    Він  чатує  десь,  він  прийде,  о, 
я  певен,  він  прийде. 

Капитан    (підходить,    як  кіт,  до   Люсі).  Забув?   О,  моя  пані! 
Як  же  ти,  бідненька,  зажурилася  цим!  Хто  забув?  Той  бандит,  хам, 
бидло?  (Підступає  до  неї,  вона  зігнула  голову,  не  дивиться  на  нього.) 
Мариля.  Влодку,  Влодку!  }  (здержують 

Віммер.    П1,о  тут  говорити,  краще  незгадувати!  І         його.) 


Капитан.    А  вона,    мой    жінка,  —  журиться,  що  забув! 

Віммер.  Ходімо,  Влодку,  шкода  слів...    (Бере  його  під  руку.) 

Капитан.  1  все  та  сама  стара  історія!  Я  не  видержу,  вона 
виведе  мене  з  рівноваги,  я  забудуся  колись... 

Маріїля.  Влодку,  заспокійся,  заспокійся . . . 

Вшмер.  Ходімо,  ходім... 

Капитан,  Я  забудуся  колись . . .  вона  доведе  мене  до'  краю . . . 
Це  ж  нечуваний  сором,  скандал! 

Віммер,    Опісля,    опісля,    Влодку,    тепер    ХОДІіМ. 

Капитан  (в  дверях).  Скандал!  1  як  можна,  ах!,.. 

(Оба  виходять.  Павза.  Люся  сіла,  звернена  до  публики,  схвильо- 
вана. М  а  р  и  л  я    стоїть  задумана  біля  стола.) 

Люся  (по  хвилі).  Ні!  Вони  неможливі  зі  своїми  фабриками, 
бунтами  й  шпіонами!  Вони  немилосердні... 

Мариля.  Люсю!  Треба  зрозуміти  їх,  треба... 

Люся  (перериває).  Тут  не  треба  нічого  розул\іти.  Тут  одне 
ясно:  вони  всі  —  боягузи,  труси,  ось  що! 

Мариля.  Люсю! 

Люся.  Так!  Вони  не  вміють  станути  до  отвертого  бою!  За 
свої  гроші  і  за  свою  шкуру  вони  трусяться,  побачивши  невинну 
і  стару  кравчиху . .. 

Мариля.  Люсечко,  як  можна,  ну,  як  можна  так!  Ти  не  повинна 
так  говорити  про  своїх  рідних.  Сама  бачиш,  їм  не  дають  хвилинки 
спокою.  З  фабрики  починають  знову  присилати  делегації,  знову 
щось  радити,  грозити...  Зрозумій,  що  вони  мусять  про  це  думати. 
Не  можна  ж  так  строго  судити  їх . . .  (Підходить  до  неї  і  голубить  її.) 

Люся  (задумана,  до  себе).  Знову  делегації,  знову  починають 
радити,  грозити...  (При  матері  пеститься.)  Ех,  мамо!  Ті  всі  деле- 
гації, ради  і  погрози  пригадують  мені,  тямиш,  той  страшний  рік... 

Мариля.  Не  згадуй,  не  згадуй,  Люсечко! 

Люся.  Ні,  мамо,  ти  не  розумієш  мене,  ти  не  хочепі  зрозу- 
міти ...  Це  було  ще  так  недавно,  а  здається,  віки  минули  від  того 
часу...  (Мрійливо.)  Ми  були  ще  дітьми...  Він  приходив  у  наш 
сад,  а  я,  як  папа  не  бачив,  довго  говорила  з  ним...  Про  що,  сама 
не  знаю...  Він  був  простий  хлопець,  але  такий  любий  .  .  . 

Мариля.  Ти  про  кого,  Люсечко? 

Люся.  Син  Жванської,  мамо,  її  син  .  .  . 

Мариля.  Ради  Бога,  Люсю,  перестань.  Ще  хто  почує  .  .  . 

Люся.  А  потім,  потім,  мамо,  він  .  .  .  (Мариля  хвилюється.) 

Мариля.  Я  тебе  прошу  ... 

Люся.  В  нас  нема  таких  синів  .  .  ,  О  ні  !^  Він  був  такий 
ніжний,  такий  добрий,  а  при  тім  такий  невтомний  і  непоборний 
в  своїй  праці  .  .  .  (Мрійливо.)  Бувало,  я  тихцем  викрадуся  за  місто 
і  ми  підемо  далеко  в  поле,  І  він  росказуе  мені  про  якогось  там 
Маркса  та  Енгельса  й  про  капитал,  хоч  я  зовсім  не  розуміла  цьо- 
го, а  навіть  і  не  слухала.  Та  саме  тоді  я  дивилася  в  його  очі,  що 
палали  в  той  час  огнем,  а  бліде  обличчя  обливалося  кровю  .  .  . 
Ох!  Який  він  був  тоді  чудовий,  мамо! 

Мариля"  (гнівно).  Ти  повинна  соромитися  тим  і  ніколи  не 
згадувати  про  це  ...  А  ще  при  мені! 
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Люся  (з  проханнялі).  Ти  мені  пробач,  л\а.мо,  не  сердься,  але, 
це  чудові  спомини  моїх  юиих  днів  .  .  .  (Встаб.)  'Годі  я  була  ще 
вільною,  мамо!  А  потім  ви  наклали  на  мене  міцні  пута  своїх 
видуманих  форм  і  замкнули  в  цих  роскошах,  як  у  клітці  ,  .  . 

Мариля.  ^Іюся!  Прошу  тебе,  перестань! 

Люся.  Я  знаю,  він  ворог  наш,  він  і  тоді  був  ворогом  .  .  . 
Я  не  вмію  сказати,  чи  кохаю  я  його  ...  Ні.  Я  ...  я  просто  ідеа- 
лізую його,  як  смілого  бунтаря,  якого  ви  так  боїтеся  всі.  (З  по- 
гордою.) І  не  люблю  я  також  тих  обмурзаних,  ненаситних  робітни- 
ків, але  я  шаную  їх  за  те,  що  вони  такі  невтомні,  тверді  і  отверті 
в  боротьбі  за  свої  права.  А  Жванський  був  їх  сином  і  передовим 
борцем  .  .  . 

Мариля  (гнівно).  І  це  говорить  дочка  великого  фабриканта 
Віммера  і  жінка  капитана!.. 

Люся.  Так!  Це  говорить  дочка  великого  фабриканта  і  жінка 
капитана!  І  дочка  ця  і  жінка  не  вагалася  б  ані  на  хвилинку  покинути 
сьогодні  ці  роскоші  і  піти  поглянути  туди,  де  живе  і  бореться  той 
гордий  бунтарь,  при  згадці  про  якого  ви,  ш,о  маєте  за  собою 
державу  з  військол\  і  поліцією  —  так  трсімтите! 

Мариля  (хватається  за  голову).  Ох,  боже!.. 

Люся.  Бо  всі  ви  відважні  за  плечима  инпіих  і  в  салі^нах,  а 
тал\,  віч  на  віч  з  ворогаліи  ■ — ви  боягузи  і  труси!.. 

Мариля  (затикає  вуха).    Перестань,    перестань,   ради  бога . . . 

Капитан  (хутко  входить,  задиханий,  з  папером  в  руці).  Пап 
Віммер  дома? 

Мариля  (по  хвилі,  очунялась).  Пан...  пап  Віммер?..  Пан 
Віммер  вийпюв  . . . 

Капитан.  Не  приходив  ще? 

Мариля.  Не  приходив. 

Капитан  (дзвонить.  Входить  слуга).  Біжи  мерпіій  на  ткацьку 
фабрику  і  негайно  поклич  сюди  пана  Віммера!  (Слуга  хутко  ви- 
ходить.) 

Мариля,  Що  сталося? 

Капитан.  Знову,  знову . . .  (Нервово  ходить.)  О !  Та  це  їх 
дорого  копітуватил\е . . .  Цим  разом  ми...  Ну!  Нехай  починають!.. 
(Виходить  ліворуч.) 

Мариля  (услід  за  нил\).     Що  сталося,  роскажи!  (Йде  за  ним.) 

(Люся  задуліуеться  біля  стола.  Входить  скоро  пору  ч  и  и  к.  Побачив 
Ліосю,  пристанув,  кланяється.) 

Поручник.  Цілую  ручки  пані  добродійки. 

Люся  (здрігиулася,  байдуже.)  Вітаю  папа.  (Поручник  під- 
ходить, цілує  довго  руку  Люсі  і  дивиться  в  ї"ї  очі.) 

Люся  (відриває  руку,  схвильована).  Пане  поручнику,  вам  до 
чоловіка?.. 

Поручник  (дивиться  на  неї).  Ні-ні-ні...  Невже  ж  ви  не  бачите, 
пані,  як  я  мучуся...  Я  довше  не  видержу...  Мої  терпіння  кін- 
чаться . . .  Для  мене  життя,  це  —  ви,  пані ...  Я  молю  вас,  не  будьте 
такі  строгі ... 

Люся  (дзвонить). 

Поручник  (відступає).  Ви  немилосердні,  пані... 
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Мариля  і  Капитан  (входять). 

Капитан.  ...Та  це  нічого,  ми  довідалися  скоріше...  Адже  ж 
наша  армія  наступає,  червоні  відступають  . . .  (Глянув  на  поручника, 
той  кланяється.)  Так...  Значить,  сотні  відправилися? 

Поручник  (випрямлений).    Так,  пане  капитаие, 

Капитан.  Всі  фабрики  оточено? 

Поручник.  Згідно  наказу,  пане  капитане. 

Капитан.  Негайно  привести  сюди  відділ  надійних  легіонерів 
зі  скорострілами  і  обсадити  сіни  й  вікна  партеру.  Тільки   негайно! 

Поручник.  По  наказу!  (Здоровить  і  скоро  виходить.) 

Капитан  (походив  хвилину,  побачив  Люсю,  підійшов).  Папа 
не  приходив? 

Люся  (не  дивиться  на  нього).  Не  приходив. 

Капитан,  Ти  бліда,  боїшся,  може? 

Люся.  Ні...  я...  я  нездорова  сьогодні... 

Капитан,  Ти  все  нездорова . . .  (За  сценою  далекий  шум  товпи. 
Всі  станули,  як  вкопані.) 

Мариля.  Вже? 

Капитан.  Починається  . . .  (Глядить  у  вікно.)  Нічого,  нічого  . . . 
Попадуть  всі,  як  риби  в  сіти . . . 

(Вбігає,  В  і  м_м^е  р^. 

Вішшр  (переляканий)?  /(е'^лодко?  (Побачив  капитана.)  Ах,  ти 
тут!  Чуєш,  на  фабриках  вже  почалося  ...  Я  ледве  втік,  кидали 
за  мною  каміння.м.  (Шум  голоснішає.)  І  вічно  на  мою  чесну 
голову  ця  біда  .  .  . 

Капитан.  У  мене  є  телеграма.  Робітничі  і  хлопські  бунти 
вибухнули  сьогодні  в  ріжних  кінцях  держави.  Характер  їх  боль- 
шевицький. 

Мариля. 


цищер.   ^^У^  ^^^Р^^'  І  (разові.) 

Капитан.  Та  їх  жорстоко  подавлюють.  (Шум  слабшає.) 
Впрочім,  наша  арл\ія  почала  на  всьому  фронті  наступ,  червоні 
відступають  ...  У  нас  можна  бути  спокійним  . .  .  Ми  довідалися 
зарані,  війська  залікнули  вулиці,  окружили  фабрики,  я  викликав  ще 
допомогу  ■  .  .  (За  сценою  голосніший  шум,  оклики  прол\овця,  десь 
далеко  чути  спів  „Інтернаціоналу".) 

Вімдер  (глянув  у  вікно).  Ідуть,  ідуть,  що  робити? 

Мариля  (злякано).  Ш,о  робити,  Влодку? 

Капитан  (дивиться  у  вікно).  Будьте  спокійні,  ви  безпечні  .  .  . 
Зараз  приііде  відділ  війська,  (Шум  голосний,  оклики,  спів  великої 
товпи,  десь  далеко  бють  скоростріли-кулемети.) 

Мариля.  Вже  стріляють. 

Капитан  (біля  вікна).  Найкраще  перейдіть  на  поверх.  (Стріли, 
крики,  шулї,  пісня  близчають.) 

Віщщр.  Наше  життя  в  твоїх  руках  .  .  .  ходім,  ходім.  (Вихо- 
дить скоро  ліворуч.  За  сценою  стрілянина  зростає,  а  за  нею 
шулі  товпи.) 

Капитан  (витягає  револьвер,  приказуючи).  Всі  на  поверх! 
Я  зараз  .  .  . 

Мариля  (роспучливо,  здержує  його).  Не  йди,  Влодку,  не  йди  туди! 
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Капитан  (стурбований,  виривається).  Приведу  військо,  всі  на 
поверх  .  .  .  Зараз  прийду  .  .  .  (Вибіг.) 

Мариля  (падає  на  канапу).  Боже,  боже,  які  ті  люди!  Люсю, 
ходім,  там  безпечніше  .  .  .  Вони  можуть  увірватися  сюди  .  .  . 
Господи,  рятуй  ,  . .  (Стріли,  оклики,  пісня.  Мариля  перелякана  звер- 
нена до  публики  тремтить  і  шепоче.)  Люсю  .  .  .  Люсю  .  .  .  Ходім 
відсіль  ...  о,  боже! 

Люся  (оглядається  і  повільно,  обережно  підходить  до  вікна, 
дивиться  на  вулицю.  Бій  і  піум  стихає). 

Мариля  (затулила  очі  руками).  Люсю  ,  .  .  Люсю  .  .  . 

Люся  (здрігнулася  при  вікні,  нахи.чилась,  потім  відступає, 
хопається  руками  за  голову,  кричить  роспучливо  з  усієї  сили). 
Ах,  мамо! 

Мариля  (перелякана  схоплюється).  Що  з  тобою?  Боже! 

Люся  (хопається  за  голову  руками).  Л^амо,  він  тал\!  Я  бачила  . . . 

Мариля.  Хто,  Влодко? 

Люся.  Там,  на  самому  переді!  Без  шапки,  за  ним  тисячі 
робітників  .  .  .  (Бій  зростає). 

Мариля  (перелякана).  Хто  тал\,  говори? 

Люся.  Він,  Славко  Жванський  .  .  .  (За  лаштункал\и  оклики, 
піум).  Я  чую  його  голос  .  .  .  (Кидається  до  матери.)  Мамо!  Він 
так  близько  .  .  .  там  стріляють  .  .  .  убють  його  .  .  . 

Мариля.  Люссчко,  заспокійся,  заспокійся  . . .  Потім  . .  .  потім  . . . 

Капитан  (вбігає,  за  нил\  поручник  і  лєгіонери  з  скорострі- 
лом).  Уже  близько,  вже  тут  . . .  (За  сценою  крики,  голосне  „урра", 
спів:  „Чуєш:  сурми  заграли",  оклики.)  На  инших  фабриках  їх  роз- 
бито, а  тут  вони  прорвалися  .  .  .  (До  поручника.)  Стріляти  з  вікон, 
по  вулиці  в  товпу  ...  Не  щадити  нікого  .  .  .  Вони  озброєні  .  .  . 

(Лєгіонери  уставляють  скоростріл  на  столі,  стають  біля  вікон,  ліетушня, 
за  вікнами  близькі  крики,  пісня,  стріли). 

Мариля.  Влодку,  рятуй! 

Капитан.  На  поверх,  на  поверх  усі!  (Підбігає  до  неї.  За  вік- 
нами голосне  „урра"  товпи,  часта  стрілянина.  Двох  вояків  падуть 
біля  вікон.) 

Поручник  (кричить).  Стріляти,  стріляти  в  товпу! 

Мариля  (падає  зімліла  на  руки  капитана— Люся  піддержує  її). 

Капитан.  На  поверх!  (Виводить  Марилю  і  Люсю  ліворуч. 
В  дверях.)  Стріляти,  не  пустити  їх! 

(Лбгіонери  стріляють,  за  сценою  крики,  пісня.) 


Завіса  спадає. 
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ТРЕТЯ. 

(Тюремна  кілшата  в  жандармськім  застінку.  Ліворуч  двері.  Вечеріє.  Яро- 
слав вимучений,  збідований,  хворий  лежить  на  нарах.  Ліва  рука  постійно 
в  пазусі.  Скульський  в  другому  кутку  зігнутий.  Ярослав  піднімається  з  нар 
і  заходиться  лііцнил\  кашлел\.  Важко  дихак.  Десь  далеко  годинник  бе  вісім  разів.) 

Ярослав  (повторяв,  надслухуючи).  Раз...  два...  три...  чотири 
...  пять...  шість...  сім...  Осьма...  (вертається  і  сідає  на  стілець.) 

Скульський  (підняв  голову).Так,  осьма . . .  Скучно,  товаришу?  . . 

Ярослав  (мовчить). 

Скульський.  Терпінням  приходить  край . . .  краще  б  Вімерти 
відразу,  ніж  так  мучитися  живій  людині  в  цій  норі...  А  як  ви 
думаєте,  товаришу,  довго  ще  нас  продержать  тут? 

Ярослав  (мовчить). 

Скульський.  я  довше,  ніж  два  дні,  не  видержу.  Тіло  моє 
покрите  ранами,  з  голоду  опускають  мене  сили...  А  жінка,  а  діти 
мої  ...  и;о  вони  бідні  роблять  без  мене? . . . 

Ярослав  (глянув  на  нього). 

Скульський.  Молили,  на  колінах  благали  мене,  щоб  я  не 
йшов  в  той  день  на  фабрику.  Та  я  не  послухав.  Пініов  і...  (хитає 
сумно  головою). 

Ярослав.  Як  що  ви,  товаришу,  справді  —  робітник,  ви  не 
повинні  так  говорити... 

Скульський  (встає,  роспучливо).  Не  повинен  так  говорити! 
Все-ж  ябатько  дрібним  дітям.  А  у  вас  дітей  нема?  (Ярослав  мовчить.) 
1  як  мені  не  говорити,  коли  я  знаю,  що  вони  бідні  цілиіми  днями 
стоять  таіМ,  під  брал\ою  тюрми  і  їх  не  пускають  побачитися  зі 
л\ною...  (Павза.)  Закинули  в  цей  льох  і  мучать,  живцем  закопують 
в  могилу...  (Павза.)  Ні!  Не  вірю  я  в  нашу  побіду!  В  нас  нема  ще 
сили.  В  перший  день  виступу  нас  зімняли,  перестріляли,  виарешту- 
вали...  (Павза.)  А  ви,  ви,  товаришу,  наш  провідник,  вождь  субот- 
нішнього  дня  —  мовчите...  Скажіть  будь  ласка  —  хто  дасть  їсти 
тим  тисячам  сиріток,  що  осталися  без  батьків;  скажіть,  що  будуть 
робити  тепер  сотні  нещасних  вдовиць? 

Ярослав  (випростувався,  мовчить,  глядить  на  нього). 

Скульський.  Мовчите?  Так!  Знаємо  таких!  Ви  хто  такі, 
добродію?  Ви,  що  прийшли,  підмовили  нас  на  бунт,  всунули  в  руки 
зброю,  затуманили  гарними  словами  і  повели  на  штики  і  скоро- 
стріли  війська...  І  нас  перестріляли,  як  собак...  Де  ж  ваші  голос- 
нословно  заповіджені  побіди  пролєтаріяту,  де?  (Павза.)  Скажіть,  не 
соромтеся  тепер,  все  одно  ті  сотні  арештованих  завтра  або  після 
завтра  вмруть  і  не  будуть  питати  вас  про  це.  А  ви,  пане,  ви  — 
темний  дух,  що  вслизнувся  між  нас,  ви  вийдете  відсіль  здорові . . . 

Ярослав  (встанув.)  Перестаньте!  (Закашлявся.) 

Скульський.  Ніхто  вас  не  знає,  хто  ви  такі,  ніхто  вас  не 
бачив  ніколи . .. 

Ярослав  (спокійно).  Скажіть  мені  одно:  чого  саме  вас  посадили 
зі  мною  в  одну  камеру? 

Скульський.  Спитайте  про  це  начальника. 
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Ярослав.  Пі.  Я  питаю  вас.  Ви  так  само  яііавте,  як  і  начальник. 

Скульський  (схопився).  І  ви  смієте  говорити  такс  мені?  Ви. 
душогуб  сотень,  тисяч  обманених  робітників,  ви,  псо  кричали  „хай 
живе  соціяльна  Революція"  там  по  фабриці,  а  самі  повели  робіт- 
ників в  засідку  війська  і  покінчили  свою  революцію  сотнями  не- 
винних жертв  .  .  .  Ви,  темний,  нікому  невідомий  індивідуум?  Чому 
ви  скривавтеся  зі  своїм  назвищем  навіть  перед  нами,  робітниками, 
чому  мовчите  два  дні  і  на  всі  мої  питання  ані  слова?  (Павза.)  Як 
що  ви  —  справжній  борець,  ви  повинні  станути  з  отвертилі  облич- 
чям перед  своїми  ворогами,  так,  як  стою  я  і  всі  наші  товариші!... 
(Павза.)  Я  знаю,  мене  сьогодні  або  завтра  розстріляють...  І  я  вмру 
з  страпшим  прокляттям  па  вас,  обманпщка  і  провокатора  робіт- 
ничих мас. . 

Ярослав.  Не  кидайте  даром  слів  на  вітер.  Правдивий  про- 
вокатор це  —  ви,  пане! 

Скульський  (підступає  до  нього).  Я  —  провокатор? 

Ярослав  (строго).  Ані  слова  більше.  Аж  надто  розуміюся  на 
ваших  иітучках.  Засідку  війська  улаиїтували  ви,  панський  шпіоне, 
зі  своїми  товаришами  —  і  жертви  робітників  приписуйте  не  другим, 
а  собі  .  .  .  Твоє  щастя,  подлий  продажнику,  що  я  без  сил,  а  то  я 
задавив  би  тебе  в  цьому  льоху,  як  собаку . . .  (Закапілявся). 

Скульський  (корчиться  в  кутку). 

(За  сценою  брязкіт  ключів.  Входить  хутко  поручник  з  лихтарСіМ,  за  ним 
вояк    несе  два   стільці.    Вояки  поводяться  все,  як  машина). 

Поручник  (до  вояка).  Ще  стіл,  два  крісла  і  лямпу.  (Вояк 
відійшов.) 

Скульський.  Пане  поручнику!  Дозвольте  мені  перейти  в  за- 
гальну тюрму  до  других  товаришів . , . 

Поручник  (вдає  злого).   Ще  куди? 

Скульський.  Я  прошу,  пане  поручнику,  там  мій  рідний  брат, 
хто  зна,  чи  коли  будь  побачимося  ще  .  .  ,  (підморгує  до  поручника 
і  подає  знаки). 

Поручник.  Збірайся,  собако.  (Виводить  Скульського.) 

Ярослав  (сидить  зігнутий   на  стільці). 

Поручник  (за  сценою).  Відвести  його  в  загальну  тюрму! 
(Вертає  назад  —  дивиться  зі  злобною  усміпікою  на  Ярослава, 
потім  іронічно.)  Ну,  як  же  здоровлячко  пана  добродія?  Думаю,  не 
погано.  (З  ненавистю.)  Ех,  ти,  каналіє!  (Відвернувся  і  заходив  по 
кімнаті.) 

Вояк  (входить  і  подає  лист).  Для  пана  поручника.  (Стає 
випростований  біля  порога.) 

Поручник  (читає  байдужно  адресу  при  лихтарі,  усміхається 
любо,  ставить  лихтарь  на  крісло,  оглядається  по  кімнаті.  До 
вояка  мягко).  Можеш  відійти.  (Вояк  здоровить  і  відходить. 
Поручник  усміхнений  читає,  нагнений,  звернений  до  публики,  адресу, 
потім  листа,  Сперпіу  на  обличчю  щаслива  усмішка,  потім  обличчя 
поважніє,  брови  насуплюються.  Змірив  з  ненавистю  Ярослава. 
Нервово  заходив  по  кі.мнаті.  ВояіГи  вносять  стіл,  ще  два  стільці 
і  лямпу.  Ставлять  по  середині.) 
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Поручник  (гостре).  Де  ставиш?  Під  стіною!  (Вояки 
ставлять  під  стіною  і  стають  біля  порога.  Поручник  задумався  на 
краю  сцени,  ПОТІЛІ  заходив.  Побачив  вояків  і  гострим  рухом  руки 
приказав  вийти.)  Марш!  (Вони  вийшли.  Читає  при  лямпі  ще  раз 
лист.  Здвигає  плечима,  дивується.  Я  рослав  зайшовся  кашлем, 
поручник  вдивився  в  нього  і  жде,  поки  той  не  перестане.)  Слухай,  ти! 
Жив  ти  коли  в  цьому  місті? 

Ярослав  (.мовчить). 

Поручник  (підходить  до  нього,  сичить).  Відповідай! 

Ярослав  (задиханий).  Не  ...  не  ліаєте  права  .  .  . 

'Поручник  (розмахнувся  рукою  і  вдарив  його  в  шию).  Убю! 

Ярослав  (впав  зі  стільця  і  зайшовся  довгим  кашлем). 

Поручник  (злий  походив  нервово,  потім  глянув  на  годинник, 
змірив  злобно  Ярослава  і  швидко  вийшов). 

Ярослав  (з  трудолї  підвівся,  задиханий,  вдивився  перед  себе). 
Н е^  .  .  .  не  довго  вже  .  .  .  недовго  .  .  .  (Хитає  головою.) 

[Ііа  вежі  годинник  бе  два  рази.  За  сценою  брязкіт  остріг,  чиїсь  кроки. 
Входить  к  а  п  п  т  а  н,  ксьондз,  п  .ч  с  а  р  ь  і  поручник.  Перші  т  р  и 
сідають  за  стіл,  поручник   стоїть,  потім  оподалік  сідає  також.) 

Капитан  (розгортає  папери,   до  себе).  Так  .  .  .  угу  .  .  . 

(Ярослав  сидить  на  давньому  місці  нерухомо.  Ксьондз  дивиться  на 
нього,  хитає  головою  і  усміхається.  Писарь  цілий  час  пише.  Поручник  схви- 
льований дивиться  то  на  капитапа,  то  на  Ярослава.  Чоло  захліарене.) 

Капитан  (до  себе).  Так  .  ,  .  (До  всіх.)  Починаємо  .  .  ,  (До  Яро- 
слава.) Ваша  мовчанка  не  здалася  на  ніщо  ,  .  ,  Ми  знаємо  вашу 
фалиїлію  .  .  .  Так  .  .  .  Все-таки,  ви  скажіть,  як  називаєтеся. 

Ярослав  (піднімає  голову,  глухо).  Я  вже  казав  .  .  . 

Капитан  (строго).  Неправда!  Я  хочу  знати  правдиву  фамилію! 

Ярослав  (мовчить). 

Капитан  (скрегоче  зубами).  Запекла  бестія!  (Голосно.)  Мало 
тобі  ще  мук? 

Ярослав  (сидить  похилений  і  не  дивиться  на  нікого;  права 
рука  оперта  на  коліні,  він  робить  нею  безнадійний  рух).  Все  одно  .  .  . 

Ксьондз  (увічливо,  як  дитині).  Сказати  треба,  треба  сказати  .  .  . 

Ярослав  (закашлявся,  —  ксьондз  відвернувся). 

Капитан  (лагідно).  Нічого,  я  йому  сам  скажу.  (Повільно.)  Ти 
називаєшся  Ярослав  Жванський.  (Ярослав  старається  укрити  зди- 
вування, капитан  слідить  зпід  лоба.)  Так,  пане  Жванський! 

Ярослав  (мовчить). 

Капитан  (до  себе).  Так  .  .  .  (Іронічно.)  Може  панові  сказати 
дещо  з  біографії? 

Ярослав  (мовчить  і  не  глядить  на  нікого). 

Капитан  (злобно).  Мовчи- ш-ш-ш?  Так  слухай,  йолопе!  Я  тобі 
й  це  скажу!  (Повільно.)  Ти  син  кравчихи  з  Нового  Світу.  (Ярослав 
здержується  від  хвилювання,  капитан  стежить.)  До  шостої  кляси 
ти  ходив  в  місцевій  гкмназії  .  .  .  (Павза)  Тому  шість  років,  за  ро- 
бітничі бунти  на  фабриках  пана  Віммера  тебе  прогнали  зі  школи  .  .  . 
(Павза.)  І  тому  шість  років  (піднесено)  через  любовну  аферу  ти 
пропав  без  вісти  .  .  . 
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Ярослав  (на  ці  слона  випросгувався  па  стільці,  зморіцив  чоло; 
поручник   встав  з  крісла  і  не  зводить  з  нього  очей). 

Капитан.  Може  не  так,  пане  Жванський?;  (Підморгує.)  Що? 

Ярослав  (хвилюється,  мовчить). 
Капитан  (коротко).  Так? 

Ярослав  (бореться  хвилину  з  "^собою,  поті.м  встає,  глядить 
просто  у  нічі).  Так!  (Стоїть  и;е  хвилину  і  сідає  безсильно  на  стілець.) 

Капитан  (шепоче  писареві,  той  спішно  записує). 

Ксьондз  (з  єзуїтською  усмішкою  до  Ярослава).  Тільки  по 
правді,  по  правді  .  .  . 

Капитан  (задумався  перед  тим,  тепер  ніби  пробудився).  Так  .  .  . 
Значить  .  .  . 

Вояк  (входить  і  подає  записку).  Для  лана  капитана  Рутніць- 
кого.  (Відходить.) 

Капитан  (перечитав,  глянув  на  Ярослава,  написав  щось  корот- 
ко). Так  ...  А  тепер,  тепер  ти  скажеш  нам,  хто  були  твої  спільники? 

Ярослав  (сидить  зігнутий,  не  звертає  уваги). 

Капитан.  Одної  суботи  вибухнули  в  ріжних  кінцях  держави 
заворушення.  Ясна  річ,  що  таких^^бандитів,  як  ти,  було  більше. 
Скажи,  хто  вони  і  де  вони? 

Ярослав  (усміхається  гірко)," 

Ксьондз  (з  єзуїтською  усмішкою  підходить  повільно  до 
Ярослава  і  хоче  погладити  по  голові).  Признатися,  сипку,  треба  .  .  . 
Воно  багато  допоможе  до  улегшення  кари  .  .  .  Признатися  треба  .  .  . 

(Ярослав   з  огидою  відсунувся.) 

Капитан  (гостро).  Ну? 

Ярослав  (по  хвилі).  ОблиштеУмсне  в  спокою. 

Капитан.  Це  останнє  слово? 

Ярослав  (потакує  головою).  Останнє. 

Капитан  (встає  і  згортає  папери).  Вашою  комуністичною  кровю 
випишелю  великі  слова  визволення  на  прапорах  нашої  Польщі... 
Банда  проклята!  (Всі  встали,  капитан  біля  порога  подає  записку 
поручникові.)  Матір  впустити  на  15  хвилин  в  прнсутности  лєгіонера. 
Вільні  нікого... 

Поручник  (випрямлений).  По  наказу. 

(Вп.ходять  всі,  крім  ксьондза.  Я  р  о  с  л  а  в  не  Г>ачцть  йоіо.) 

Ксьондз  (несміло).  Пане  Жванський,  треба... 

Ярослав  (підніс  голову,  їхні  очі  стрінулися). 

Ксьондз  (по  хвилі,  нерішучо).  Вам ^ треба... 

Ярослав  (крізь  зуби).  Відійди! 

Ксьондз.  Во  імя  Христа  спасителя... 

Ярослав.  Во  імя  Христа 'спасителя  ти  пені  людську  кров  і 
об.манюені  темний  народ.  Юдо! 

Ксьондз  (робить  в  бік  Ярослава  в  повітрі  знак  хреста,  складає 
руки  до  молитви  і  з  піднесенил\и  вгору  очима  й  ніепочучи  „Раїег 
П05ІЄГ"  . . .  повільно  .виходить). 

Ярослав  (спертий  на  руці,  сидить7непорун]но). 

(На  веж'і  іодннніїк^бе  три^рази.) 

Поручник  (входить,  за  ним  мати  Ярослава  і  вояк  з  крісом.  До 
матері  гостро).   Пятнадцять  хвилин,  більїне  ані  секунди!   (До  вояка.) 

ЗО 


Стояти  на  порозі  і  уважати.  Вона  нічогісінько  не  сміє  давати 
йому  . .  .  (Виходить.) 

Ярослав  (підніс  голову,  побачив  іматір,  хвилюється). 

Мати  (плаче,  оглядається  по  кімнаті,  старається  найти  сина, 
Побачила,  кидається  до  нього). 

Мати.    Сину!       )  (р,зо«.) 

Ярослав.  Мамо!  ] 

(Л^ати  падає  на  його  коліна  і  заливається  плачем.  Ярослав  гладить  її  голову.) 

Ярослав,  Не  плачте,  малю,  не  треба. 

Мати  (як  вище).   Шість  років'  тебе  не  бачила  . . . 

Ярослав.  Шість  років,  мамо,  я  служив  народові . . . 

Мати.  Дитиною  пішов  ти  з  до.му , . . 

Ярослав.  Та  не  дитиною  повернувся,  мамо  .  . . 

Мати  (підносить  голову,  дивиться  в  обличчя).  Який  ти  страш- 
ний, сину,  який  старий  . . . 

Ярослав.  Ні,  мамо,  (показує  на  груди)  тут  я  молодий  .  .. 

Мати.  Мучили  тебе  дуже  .  . . 

Ярослав  (на  бік,  непевно).     Ні  . .  . 

Мати  (сідає  в  його  колінах).   І  за  ш,о  ж  ти  терпиш,  сину? 

Ярослав,  За  вас,  мамо,  за  всіх  таких,  як  ви  .  . .  (Закашлявся.) 

Мати.  Пропадеш  марно,  синку  . .  . 

Ярослав.  Ні  . .  .  не  марно,  мамо.  На  моїх  кістках  виросте 
нове  життя  і  щастя  ...  А  я  боровся  за  нього. . .  Бо  що  є  сьогодні 
життя  ?  Мент  один.  А  доля  вічна,  мамо  ...  І  не  жаль  позбутися 
менту  для  вічности  . . . 

Мати  (клонить  голову  і  заливається  плачем). 

Ярослав,  иДоби  йти  гущавиною,  треба  викорчувати  її,  про- 
мостити шлях  другим  ...  І  я  промощував,  мамо  . .  . 

Мати  (плаче).  Ночал\и  я  не  спала,  на  тебе  заробляла,  думала, 
потіхи  діждуся  . . . 

Ярослав.  Ви,  мамо,  ціле  своє  життя  трудилися,  а  я  за  ваш 
труд  віддячуюся  вам  . .  . 

Мати.  Своєю  кровю  . . . 

Ярослав.  Так  хоче  Велика  Революція,  я  її  вірний  син  .  .  . 

Мати.  А  про  мене  забув  . . . 

Ярослав.  Тільки  в  ілія  таких  злидарів,  як  ви,  пішов  я  на 
тернисту  дорогу,  мамо  .  . . 

Мати.  Сину,  сину,  не  розул\ієш  ти  мене  .  .  . 

Ярослав.  Ваш  біль  великий,  л\алуо,  та  в  світі  миліони  таких, 
як  ми.  І  той  біль  миліонів,  той  біль  л\иліонів  пече  мене  в  грудях, 
мамо  . . . 

Мати.  Всіх  нас  пече,  сину  . .  .(Плаче.)  Та  я  одного  тебе  мала  . . . 

Ярослав.  Одного  ви  мене  мали  . . . 

(Павза.    Ярослав   сидить  задуманий,    мати    плаче  на  його  колінах.) 

Мати  (по  хвилі  підносить  голову,  успокоюється  і,  не  дивлючись 
на  сина,  говорить).  А  я  й  не  знала  .  .  .  Входить  сьогодні  рано  до 
мене  Рутніцька  .  .  . 

Ярослав  (здрігнувся).  Рутніцька? 

Мати.  Дочка  фабриканта  Вім.мера.  Вона  вийиіла  заміж  за 
ка пита на  .  .  . 
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Ярослав  і  укриває  зворушення,  тре  чоло).  Так.  ..  Ну? 

Мати.  Ніколи  не  приходила,  а  сьогодні  зашила.  1  каже:  Син 
ваш  в  тюрліі,  арештований  за  суботнішиі  бунти  .  . .  Чоловік  її  казав . . . 
І  вибігла  з  хати .  .  . 

Ярослав  (до  себе).  Чоловік  її  казав  .  .  .  (Важко  дихав,  закаш- 
люється, по  хвилі.)  Встаньте  .  .  .  ліалю  .  .  .  сядьте  ось  тут  .  .  . 

Мати.  Біля  тебе,  синочку,  посидю,  хто  зна,  чи  .  ,  .  (Плаче  і  об- 
іймає його  рукалїи.) 

^Ярослав.  Я  повернуся  ще  до  вас  . . . 
„^^^-^ТТа  іієжі  годинник  бб  девяту.    Вояк  заворушився  біля  дверей.) 


Вояк.  Пора  кінчити. 

Мати  (повертає  голову  до  нього).  Як?  (Дивиться  здивовано, 
потім  відвертається.)  А  син,  мій  син  одинокий?..  .  (Ридає,  потім 
звертається  до  вояка,  складає  руки  і  крізь  плач  просить.)  Не  бери, 
не  бери  мене  від  нього,  я  ж  мати  його,  не  бери  .  .  .  (Паде  в  риданню 
на  коліна  сина.) 

Вояк  (похилив  голову,  потім  несміливо  підходить  і  легко 
термосить  її  рукою).    Треба  йти,  не  можна  довше .  . . 

Мати  (роспуч.'шво).  Л  син  мій,  син  мій!  (обхоплює  його  руками). 
А  син  мій  одинокий!  (Підводиться  і  довго  цілує  Ярослава  в  обличчя.) 
А  синок  коханий  мій... 

Вояк  (бере  її  за  руку  і  несміло  відриває).  Вже  .  .  .  вже  .  .  . 

Мати.  А  синок  мій!  (Роспучливо  оглядаючись  в  дверях).  Сину! 
(Вояк  повів  її  за  руку.  Вони  вийшли.) 

(Ярослав  піГішов  був  за  матіррю,  та  двері  замкнулися  перед  ним. 
Відвертається  з  болем  і  повільно  підходить  до  стола.  Чоло  хмарне,  він  дул\гн 
щось.  Сідав  на  стілець  звернений  до  публикн,  рукою  заслзнив  обличчя.  Павза. 
За  сценою  брязкіт  ключів.  Обережно  всувається  в  двері  Л  ю  с  я.  завинена 
в  чорний  шаль,  за  нею  п  о  р  у  ч  н  л  к.) 

Люся  (розсіяна,  шепоче  в  дверях  поручникові).  Все  так,  як  я 
написала...  Все... 

Поручник  (скривлениіі).  Тільки  . . . 

Люся  (як  вище).  Слово  даю,  нічого...  Йдіть,  оставте  мене... 
(Оглядається  по  кімнаті.)  Ідіть,  ідіть...  (Простягає  поза  себе  руку, 
поручник  нагинається  і  жадно  цілує.  Вона  підходить  крок,  рука 
опадає,  поручник  зникає  в  дверях.  Люся  побачила  Ярослава,  вдиви- 
лася в  нього,  хвилюється.) 

Ярослав  (повернувся  повільно,  їхні  очі  стрінулися.  Люся  від- 
крила обличчя,  важко  дихає.  Ярослав  здивований  підноситься 
зі  стільця).  Ти  . . .  ти? 

Люся  (зворушена  підступає  крок).  А  —  бачиш... 

Ярослав  (бореться  з  собою,  відвертається,  потім  вдаванилг 
байдужним  голосом  говорить,  хоч  на  обличчі  постійно  біль). 
Вам...  вам  чого  треба?... 

Люся  (крізь  плач).  Славку,  Славку  тільки  . . . 

Ярослав.  Чого  ви  заблукали  сюди? 

Люся.  Не  будь    строгий,   дозволь  тільки  поглянути    на    тебе. 

Ярослав.  Вам  тут  нічого  робити  —  ви  з  другого  світа 
приходите . . . 

Люся.  Приходжу  в  твій  страшний  світ... 
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Ярослав.  Ні!  Ви  бачите  тільки  мене  з  другого  світа...  Так... 
І'іо  Л1ІЙ  світ  широкий,  як  земля  ціла...  Ліііі  світ  палав  в  огні... 
Мііі  світ  серед  терпінь  робить  нове  життя...  (Погордливо.)  А  ви, 
пані,  заблукали...  Ваш  світ  покищо  пишний  та  роскішний... 

Люся.  Шість  років  я  мріяла  про  хвилину  зустрічі  з  тобою... 

Ярослав.  А  я  иіість  років  мрію  про  зустріч  нового  життя 
і  про  смерть  таких,  як  ви... 

Люся.  Славку!  Убий,  задуши  ось  тут,  тільки  пробач  мені! 
Невже  ж  я  винувата,  що  родилася  в  панських  покоях? 

Ярослав.  У  вас  пливе  кров  катів,  пі,о  поневолили,  голодом 
заморили  безборонних  людей  .  . . 

Люся  (голосно  плаче). 

Ярослав.  Револющ'я  сліз  не  знає. 

Люся  (з  плачем).  Невже  ж  у  тебе  серця  нема? 

Ярослав.  А  в  тебе  було  серце?  (Здрігнувся.)  Ні  —  ні , . .  Що 
це  я...  Я  забувся...  Це  ж  великий  гріх  моєї  молодости...  (По 
хвилі.)  Все-ж-таки,  я  кохав  тоді  тебе,  я,  я  був  сліпий...  Я  ночами 
не  спав,  уваи<ав  тебе  найвищим  ідеалом  мойого  особистого  життя 
—  а  ти,  ти  відвернулася  від  мене,  бо  я  був  сином  простої  крав- 
чихи  з  Нового  Світу,  бо  в  твоїх  жилах  плила  кров  катів... 

Люся  (схвильована).  Не  тому...  Ти  не  знаєш,  ти  нічого  не 
знаєш...  Я  мусіла,  я  не  ліала  я{иття  через  тебе...  Після  страйків  на 
нашій  фабриці,  після  того,  як  тебе  прогнали  з  гимназії,  батько 
найшов  твої  листи...  Я  була  нещасна,  мене  гризли...  Мене  при- 
мусили    написати    тобі  письмо...  Я  не  винувата... 

Ярослав.  Нема  в  мене  серця  до  тих,  що  виросли  у  вовчій 
ямі . . .  Твій  батько  збивав  миліони,  ти  в  них  бавилася,  роскошу- 
вала,  гуляла,  а  робітники  вашої  фабрики  пухнули  з  жінками 
і  дітьми  з  голоду...  Ти  ходила  в  шовках,  передягалася  тричи 
в  день,  а  діти  і  жінки  робітників  ваших  фабрик,  що  своєю  працею 
давали  вам  ті  миліони,  ходили  обірвані  і  костеніли  з  холоду  в  сирих 
льохах...  Твій  чоловік,  твій  власний  чоловічок,  для  якого  ти  живеш, 
з  яким  роскошуєш,  ось  як  допитував  мене  на  суді!  (Показує  ліву 
руку,  вона  вся  в  ранах.  Люся  перелякано  відступає  крок  назад.) 
Живе  тіло  приказував  різати,  цвяхи  забивати...  Твій  чоловік!... 

Люся  (крізь  плач).  Кат,  кат  проклятий!...  (Підступає  до  Яро- 
слава, хватає  ранену  руку  і  цілує.)    Бідний  Славко,   мій  Славко . . . 

Ярослав.  Оставте!  Ви  все  забуваєте,  що  для  мене  вмерли 
всякі  роскоші  і  ніжности  життя.  Я  виріс  серед  терпіння  і  боровся 
все  за  його  знищення..  .(Закашлявся.  На  вежі  годинник  бє  два  рази.) 

Люся.  Славку,  пожалій  мене,  я  очі  свої  виплакала  за  тобою... 

Ярослав.  Революціонер,  комуніст,  борець  за  правду  і  волю 
поневолених  рабів  ваших  не  знає  сліз...  Для  нього  болюче  тільки 
море  сліз,  виплаканих  з  горя  в  сирих  робітничих  льохах  і  низьких 
мужицьких  хатах...  (Погордливо.)  А  ваші  сльози,це  легенький,  весня- 
ний дощик . . . 

Люся.  Я  не  хочу,  щоб  ти  умер  ...  Я  хочу  спасти  тебе ...  Я  по- 
жертвую себе  тому  дурневі,  що  впустив  мене  сюди...  я  марно 
скапну  з  ним,  тільки  щоб  ти  жив,  щоб  ти  не  вл\ер  . . . 
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Ярослав  (по  хвилі  внутрішньої  боротьби).  Ні!  Дякую  за  бла- 
городні наміри,  та  я  не  потребую  панської  ласки...  Сьогодні  або 
.завтра  я  спокійно  вмру  з  вірою  в  крапле,  нове  життя  і  з  вірою 
в  смерть  вашого  поганого  кодла...  Я  знаю,  для  мене  нема  вже 
виходу,  Я  стою  над  могилою.  Та  в.мру  я  з  н^асливою  усл\ішкою 
падії,  ш,о  Велика  Революція  роздавить  небаром  і  вас  усіх.  Цил\ 
ра:;ом  ви  роздавили  нас,  але  прийде  час,  який  не  пощадить  з  вас 
нікого.  І  він  недалекий... 

Люся  (крізь  плач).  Піду  від  тебе,  на  очі  не  покажуся  ніколи, 
тільки  дозволь  вивести  тебе  відсіль,  іцоб  ти  жив... 

Ярослав.  Не  треба.  Ласкою  дітей  моїх  ворогів  я  жити  не 
хочу.  Революції  віддав  я  свої  найкращі  літа,  віддав  усі  молоді  сили, 
тепер  радо  віддам  останнє:  життя.  Більпіе  сил  в  мене  нема... 

(Скоро  вбігає  переляканий  поручник.) 

Поручник  (до  Люсі).  йдуть,  утікайте!  (Люся  перелякана  ди- 
виться на  нього.  За  сценою  брязкіт  остріг.)  Пропало  все...  (Огля- 
дається по  кімнаті.)  Заховайтеся  в  кут...  (Бере  скоро  Люсю,  ставить 
її  в  темнішім  кутку  праворуч,  сам  стає  так,  що  заслонюе  її.  Яро- 
слав оглянувся,  потім  сів.  Входить  капитан,  за  ним  двоє  озброє- 
них вояків.) 

Капитан.  Ну,  пане  комуніст,  може  б  ми  вже  раз  попрощалися? 


Ярослав  (не  звертає  на  нього  уваги 


Капитан  (гостро).  Збірайся,  підеш  з  нами. 
(Ярослав    бере  блу.зу  й  накидає  на  себе.   Люся,  схвильована  цілий 
час,  бореться  хвилину  з  собою,  потілі  повільно  виходить  у,  укриття). 

Люся  (до  капитана  роспучливо).  Куди  ти  його  береш,  куди? 

Капитан  (оголомшений  видом  жінки  відступає  назад).  Ти . .. 
ти?  (Хопаеться  за  голову,  ніапка  спадає  на  землю.)  Боже,  .моя 
жінка  тут!. .. 

Люся  (з  плачем.)  ПДо  ти  зробив  з  нього,  кате?! 

Капитан  (запінений  зі  злости).  Навчив  тебе?  (Підходить  до 
неї  з  руками,  як  з  кігтями.)  Що  ти  тут  робиш?  Прийшла  до  свого 
давнього  коханого,  до  бандита?  (Хватає  її  за  рамена  і  в  безтямі 
міц;:о  трясе.)  ПДо  ти  зробила?  01,0  ти  зробила?  (Сичить.)  Убю 
гадину,  убю!.. 

Люся.  Убий! 

Ярослав  (хватає  капитана  за  руку,  спокійно).  Остав  її... 

Капитан  (визвірився  на  нього,  пустив  и<інку,  відступив  назад. 
Має  вид  хижої  звірюки,  що  хоче  кинутись  на  добичу.)  Ти...  ти  що? 
(Підступає.)  До  мене?  (Замахнувся  рукою  і  исею  силою  вдарив 
Ярослава  в  груди.) 

(Ярослав  впав  на  стіл,  вхопився  рукою  за  горло,  потім  звалився  на 
середину  сцени  перед  публикою.  Душиться,  змагається  кашляти,  стогне,  хропе.) 

Люся  (кидається  до  капитана).  Убий  мене,  убий,  не  жалій! 
Капитан  (відкидає  її  всею  силою,  вона  падає).  Гадюка!  (Зади- 
ханий,   гостро.)    Замкнути,    замкнути,    з    голоду    і'ехай    здохне!.. 
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(Хватається  руками  за  обличчя.)  Сором,  який  сором!..  (Поверта- 
ється і  з  похиленою  головою  виходить,  за  нилі  винуватий,  зігну- 
тий поручник.  Вояки  остаються.  Один  нахиляється,  щоб  узяти 
з  землі  шапку  капитана,  і  приглядається  до  Ярослава.) 

Вояк  (здрігнувся).  Його  залляла  кров...  (Оба  боязко  огляда- 
ються   і    тихцем    виходять.     Брязкіт    ключів    за   дверми.) 

(Павза.  Ярослав  хрипів  і  перестав.  По  хвплі  підноситься  з  землі  Люся. 
Шаль  впав,  волосся  розвязане,  очі  бл^^кають.  Оглядається  перелякана  по  ка- 
л\ері,  водить  рукою  по  обличчі,  потім  повзе  до  Ярослава,  бере  в  руки  його 
■окрівавлену  голову  і  дивиться.) 

Люся.  Кров  . . .  його  кров  . . .  Убив  його  ... 

(Крик  роспуки.) 

Славку!  Славку! 

(Падає  на  Ярослава  і  .•=;аходиться  голосним  риданням.  Тиша.  На  вежі 
годинник  глухо  бє  три  рази.) 


Завіса  спадає. 


Писано  в  серпні   1920  році  на  піляхецькім  фронті. 
Викінчено  12  січня  1921  р.  в  м.  У.мані  на  Київщині. 
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§.  Програма  першої  вистави  з  6-11-1921  р.  ■ —  Друга  сторона  окладники^ 


до  ВСІХ  ПРИХИЛЬНИКІВ  І  СПІВУЧАСНИКІВ 
^^^   ВИДАВНИЦТВА  „КУЛЬТУРА".  ^^^ 

'  Товариші    й   Товаришки! 

За  місяць,  в   лютім,  буде  два   роки,  як   покликано  до  життя 
;  наше  видавництво.  Нашою  метою  в:  збагатити  літературу  на  укра- 
їнській мові  виданням   поважнійших  творів   по   ріжним   питанням. 
Наше  видавництво  змагається  обеднати  видавничий  рух  серед 
українських  культурно-просвітних  робітничих  товариств,  бо  багато 
українських     явидавництв",    які    повстали    в    Злучених    Державах 
і  і  Канаді,   не  дбають   про    видання   більших   творів,  а — за  виїмком 
[  кількох    —    займаються    тільки    виданням    байок    та    передрукОіМ 
^^^  старих  театральних  творів. 

Українські  робітничі  товариства  зрозуміли   мету   нашого   ви- 
давництва і  прийшли  нам  на  поміч  в  цій  важній  справі. 
І  Досі  „Культура"  видала  отсі  книжки: 

і  1.  Володимир  Короленко.   Без  Язика.  Оповідання  (про  українських 

і*  селям    в    Америці).    Авторизований    переклад  з  передмовою  Петра  Дятлова, 

Ню  Йорк,  1920,  8»,  174  +  (2)  ст.,     .   , ціна  70  ц. 

і  2.  А.  Богданов.   Короткий  виклад  політичної  економії.   Перевів 

;  М.  Д  (Видано  за  допомогою  ^роб.  товариств  8  Ґренд  Рапідс,  Детройт  і  Гем- 
\'  т}>€мк,  стейту  Мішіґен.)  Ню  йорк,  1Р20,  8^,  397  +  (3)  ст.,  Ціна  2  д.  50  ф. 
'  3.  Михайло  Дурдела^(П.  О.).  Радянська  Україна.    На  яких  основах 

і    і  як  вона  будується?  Ню  Иорк,  1920.  8^,  22  -^  (2)  ст., ціна  5  а. 

і  4.  В.  Л.  Карпинський.   На  чиїм  боці  справедливість?   Селянська 

!    бесіда  в  2-х  картинах.  З  £0с.  Ал.  Шушура,  Ню  Иорк,  1920,  8^,  22  -{-  (2),  ц.  5  ц. 

^  5,  Д.  Петровськай.    Революція   і   контр-революція  на  Україні. 

Ню  Иорк,  1921,  89,  64  ст.,  ціна 30  ц. 

6.  Юлій  Ліпперт.  Історія  Культури  8  трьох  нарисах  зі  112  образ- 
ками.  Переклад  П.  Дятлова  і  Хв.  Мойси.  (Накладом:  1.  роб.  т-ства  „Злука'', 
Торонто,  2,  „роб.  т-ства  ілі.  Т.  „Шевченко",  Гамільтон,  і  3.  Товариства  роб. 
дому,  Веланд,  Онт.,  Канада).  Ню  Йорк-Львів-Київ,  1922,  ХУІ-|-400  ст.,  ц.  2  д.  50ц. 

7.  М.  Тарновськви.  Шляхом  життя.  ІЗоезії.  (Накладом  просв.  дра.ч 
тез.  української  молодіжи,  Бостон,  Масс.)  Ню  Йорк,  1921,  89,  240  ст.,  Ід.  50и. 

8.  ЛІ.  Ірчан.  Бунт^ірь  (син  революції),  драма  в  З  діях  а  життя  галиць- 
кого нролетаріяту.  Ню  Йорк— Львів— Київ,  1922,  36  -Ь  окладника,  ціна  25  ц. 
(2.000  прим'рннків  сеї  книжки  передано  Видавництву  К.  П.  Сх.  Г.,  а  5.000  при- 
лирників  Комісаріягу  народної  освіти  Української  Сод.  Радянської  Республики). 

Друкується : 

9.  Фр.  Енґельс  Антидюринг,  а  також  і  кілька  иншнх  книжок. 

Ми  поширювали  свої  видання  тут  і  в  Галичині  та  по  таборах 
Европи;  де  нудяться  недобитки  „кароднореспубликанських"  армій. 
Останніми  ж  часами  наші  видання  найшли  собі  шлях  і  на  Україну. 

Товариші,  справа  нашої  освіти  в  наших  власних  руках.  Ста- 
ваймо ж  щільнійте  в  лави  на  бій  проти  тедіноТп! 

Нам  тяжко  живеться  взагалі,  а  тепер  за  безробіття  зокрема. 
Але  без  доброї  книжки  паші  клясові  вороги  і  спричинені  ними 
нлидні,  нужда,  темнота    загризуть   нас  зовсімі 

Не  даймося,  товариші!  Гуртуймося  всі  довкола  свого  видав- 
иицтваї  Хай  ясиіє  світло  нашої   клясової  свідомости  й   культури! 

— —  Ню  Йорк,  січень  1922  р.  —  Видавництво  „Культура**,    . 
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